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^irjaMrjufajate. 
--^B^-

& Jt}! tüll juba kirjakirjutamise raamatuid Eesti leeles olemas on, 
aga siiski on nad puudulikud ja nimelt isiäranis selles asjas, et seal riigi, 
see on Wcne keele ümberpanil puudub. Seda wiga olen ma nüüd tatsu-
nud pisutki parandada. Kirjakirjutaja (IJHCBMOBHHKI) õpetab aga lõige-
tarwilisemaid kirjasi, lühidalt ja selgeste kirjutama. Selles raamatus ei ole 
miski õpetust üleüldise grammatika kohta, nii tui kirja martide seletused, 
j . n. e. waid mis kirjade «miinused wormid ja lühikene ja selge tirjade sisu 
nõuab. See oleks ta asjata muidu ruumi raisk, sest et seda juba toolis 
õpetakse ja ilma kirja oskamata, ei wõi ju siis la muidugi mitte kirja kirju-
tada, waid peab seda ühte teist laskma teha; ta ei wõi ega sünni just il-
masti üht tirja, kirjakirjutaja õpetuse järele sõna sõnalt kirjutada, waid 
peab itta pisut muudetud saama, nii kui asja seisukord ja kohtade ja ini-
meste nimed seda nõuawad. — Mõnigi kirjakirjutaja ostja saab ehk ütlema, 
et mis saan ma armastuse kirjade asjus teise teele tõlgiga tegema? Selle 
peale on kerge ja pealegi nii wäga tarwilik wasws, sest eks ole Narwas, Pee-
terburis ja Kroonlinnas paljugi Eestlasi, kes neid mõlemaid heameelega 
saawad tarwitama. Peale rikkaliku kirjakirjutaja sisu on mõned armastuse 
kirjad ja laulud saksa keeles juure lisatud, mis jälle meie kodumaa linnade, 
alewite ja mõisa peiud eht neiud, hea meelega tarwitama saawad. Need on 
aga ilma Eesti teele tõlgeta, sest et iga siit maa neiu seda muidugi ostab, 
kes seda juba tarwitada tahab. Mis mul weel kirjakirjutaja sisu kohta 
ütelda oleks, see on juba ta iga tirja tüli all, peenemalt trükitud leida. 

T a l l i n n a s , 

Küinla-tuui Mätzaanöza. 
1889. 



Kirjakirjutaja = RHCMOBHMKI, 

jagab meie kõrge riigi saaduse järele kõik ilmlikud ülemad 
14. klassi. 

Kahe esimese klassi auunimede kandjatele, kirjutakse 
auunime: *) Wäga kõrge härra = BHcoKonpeBOcxo^HTe^L-
CTBO. 

„Nende kahe auunimede kandjate klassidesse saawad 
aga üksi luetud:" 

I . k l a s s i s . 

Riigi kantsler — rocysapcTBeinraH KaHOiJiept. Kind-
ral-Weltmarfhal = reiiepaji'E-(J)ejibji,MapiiiaJF&. (Kindral) 
Admiral = reHepaJFB-asMHpajrB. 

I I . KlctSsis. 
Hobuse wäe kindralid = TeHepajiH OTI. KaBajiepiH, 

Jalawäe kindralid = renepajrH OT-B HntyaHTepiH, Suure-
tükki wäe kindralid — reHepajiH OTT, ApTHJiJiepiu, In -
shenoör-kindralid = HHiKeHepT>-reHepa.iHH, Admiraatid = 
AÄMHpajrH, Tõelikud sala nõunikud — ^McTBHTejiBHLie 
TaäHHe COBETHMKH, Illem-Kammerhärrad — 06epT»-
KaMMerepH, Ülem-*)Kojameistrid = 06epT.-ro(f>MeiicTephi, 
Ülem-Hoowimarshalid = Oöepi-ro^Mapnia^H, Ülem-*) 
Shenkid = 06ep'B-IIIeHKH, Ülem-Stallmeistrid — Ooepi-
IIlTajiMeHCTepH, Ülem-Iäägrimeistrid = Oöep^-ErepMeu-
CTepix. 
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Kolmandama ja neljandama klassi auu nimede kand-
jatele kirjutakse cwinümi:*) Kõrge härra = IIpeBoc-
XO^HTeJCbCTBO. 

D I . K l a s s i s . 

Kindral-leitnandid = renepaji-B-JIeHTeHaHTH, ©ala* 
nõunikud — TaÄHHe-CoBiTHHKH, Wiitse ehk abi Admi-
raalid = Lnu6-^.M«pa^ibi. 

I V . k l a s s i s . 

Kindral-Majorid — reHepajifc-Maiopij, Tõelikud riigi 
nõunikud — 1̂,'EiicTBHTejibHHe-CTaTCKie-CoB'BTHHKH, Kontre-
Admiraalid — KoHTp%-A,n;MHpaJiH, Hoow-meistred — TotJ)-
MeHcxepu, Ülemad Prokuröörid = Oöep^-IIpoKypopij, 
Stallmeistrid — IIlTajiMeÄcTepH, Ülem-Tsermonimeistrid — 
06epi.-Î epeMOHiäMeficTepH. 

Wnendama auunime klassi kandjatele kirjutakse auu-
nimeks: Kõrgeste auustatud = Ero BacoKopOÄie. 

V . k l a s s i s . 

Selle klassi auunime kandjaks wetakse: Riigi nõu­
nikud ja ülemad-Berghauptmanid (Mäe kaewanduse pea-
mehed) = CiaTCKie COB^THHKH H Oöep^-BeprraynTMaHH. 

Auunime: Kõrgeste auustud = Ero BucoKOÖJiaropo-
M6 kandwad kõik kolm järgmist auuklassi, see on: 6, 7 ja 

*) Wäga mitmed auunimed saawad nende auu nimede kandjatele ilma 
õige Eesti leele tõlgita pandud, sest et see Eesti keeles praegu peaaegu wõimatu 
on. Ka peawad mitmed auu nimed just nii jäämagi, lui teises keeles enne 
on olnud. 



8 auuklass, keda ka üleültsi Stabs-ohwitfeerideks — niTaofc-
ochni^LM, nimetakse. 

V I . KlaSsw. 

Oberstid — IIOJIKOBHHKH, Merewäe kapteinid I-fes 
rangis — <£.i<yra KanHTaHH 1-ro panra, Kollegiumi nõu­
nikud — Ko.oejKCKie COB-BTHHKH. 

V I I . kcassiS. 

Obrist-leitenant — II0Ä110.1KOBHHKH, Wana garde kap-
teinid = KanHTaHH cTapož rBapÄin, Merewäe kapteinid 
H-fes rangis — *jioTa KanHTaHH 2-ro panra, Õue nõu­
nikud — Ha^BOpHHe COBtTHHKH. 

V I I I . klassiS. 

Jalawäe majorid = ApjriH-MaiopH, Wana garde 
Stabs kapteinid ja Stabs-rooineistred — OapoH map^in 
IHTaocT. KanHTaHH H IITraöcT» POTMHCTPH, noore garde 
— MOJIOROK rBap^iH, Suuretükki — ApTH.aepiH, Infhi-
nööride ja kadettide korpuse kapteinid ja roomeistrid — 
ÜHateHepHaro H Ka^eTCKaro KopnycoBi, KanHTaHH H 
POTMHCTPH, Merewäe kaptein — leitnandid ja kollegiumi 
asessorid = ch^OTa KanHTaHi-JIeäTeHaHTH n Kojuieat-
CKie AccecopH. 

Koik teised auuklasside auunimede kandjad kutsutakse: 
Wäga auustatud — Ero-E*iarop(we, kes järgmiste 9. 10. 
11. 12. 13. 14. klassidesse jagatakse. 



Wäe Staabs-kapteinid = ApMiH UlTaocB-KanHTaHH, 
wana garde kamandajad == cTapon map^in HoAnopyiHKH, 
noore garde j . n. e. kamandajad — MOJIOÄOŽ rBap,n,iH H 

np. HopyraKH, Kollegiumi sekretäärid — Ko-Meaccirie 
CeitpeTapH. 

X I . k las sis. 
XI. klassis on aga üksi: Laewa fekretüar = Kopa-

6e.n>HHH ceKpeTapL — auunimega, nii kui kõikse wiimse 
auu klassides: Kõrgeste auustatud — Ero Ljraropo^ie. — 

xn. Klassia. 
Wäe kamandajad = ApMiH IIopyiiHKH, wana garde 

juhatajad — cTapoft rBap^iu IIpauopinHKM, noore garde 
j . n. e. kamandajad = MOJIO^OH ruap^iu H upoi. IIOÄ-

nopyqnKH, merewäe mitsmannid = <I\ioTa MHHMaHM, 
Gubermangu sekretäärid — ryfitapHcitie ceicpeTapH. 

x m . KlclSsis. 
Wäe juhatajad = ApMin IIopyiHKH, noore garde 

j . n. e. juhatajad = MO.IOAOH r»2Mi» H iip. Dpanop-
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III,HKH, Senati ja Sinoodi registraatorid — Oenaioxio H 

CiHÔ CKie PerncTpaTopH. 

XIV. klassis. 
Wäe juhatajad ja kornetid — ApMin IIpanopmHKu u 

KopHeTH, Kollegiumi registraatorid, — Kojaeaccirie ?6-
THCTpaTOpH. 

L i s a : 
Õpetatud meeste auuklasside nimede ja neude kand-

jäte aunnimed on üksnes: Doctor (Dr.) a= ^OKTOPI; 

mis 8-ma klassi saab luetud. Magister — MarncTep:&; 
mis 9-ma klassi saab luetud. Kandidaat = KaHAHAan; 
mis 10-ma klassi saab luetud; Õige ehk päris student — 
JI/McTBHTejiBHHH cTy^eHT ;̂ mis 12-ma klassi saab lue-
tud. — 

Peäle selle on weel palju auuklasside ja auunimede 
kandjaid, mis kõige nende mitmesuguste auuklasside ja 
auunimede osalised on. — 

vige usu waimulikud ja nende kõrged ja pühad 
auuametid ja nimed. 

I) M u s t a d w a i m u l i k u d , (mungad) . 

I. Mitropoliit — MHTponoinTx. Kõige kõrgem maa­
pealne pühadus == Ero BticoKonpeocBflineHCTBO. — 

II. Ülemad piiskopid — ApxienHCKoim — Wäga suur 
ja armulik piiskoplik pühadus — Ero BucoKOiipe-
OCBHiII,eHCTBO. — 
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III. Piiskopid — EHHCKOHH, Piiskoplik pühadus == Ero 
IIpeOCBJimeHCTBO. 

IV. Archimandritid — ApxHMaHtfpuTH, Kõrge auulik — 
BucouonipenoRofoe. 

V. Igumen — HryMeHi., Kõrge auulik = BHCOKO-

npeno^ooie. 

2) Wa lged w a i m u l i k u d : (k i r i ku t e s ) . 

VI. Ülem Piiskopi ehk Protoierei — IIpoToiepeft, Kõrge 
aUUlik — BlJCOKOIipenOÄOOie. 

VII. Preestrid — CBHm,eHHHKH, Kõrge auuga ehk Wäga 
auustatud = Ilpeno^ooie HJIH BiarociOBeHie. 

VIII. Ülemdiakon ehk Protodiakon — IIpoTo,niaKOH£, Wäga 
auustatud = BjarooiOBeme. — 

IX. Diakon — ÄUIKOHS,, Auulik preester ehk isa — 
OTeu,i> ^iaKoiii,, Wäga auustud — BjrarocjioBerne. 

C i f ft: 
Weel on õigeusu waimulikkusi, :nis aga ka kõik nende 

auunimedega saawad nimetud, nii kui ka püha nonnede 
kloostrite eestseisjad j . n. e. 

Luterufe-usu waimulikud, nii kui Piiskopid (Superin-
tendentidele) saab nii kui Õige-usugi Piiskopidele kirjuta-
tud; teistele, kui muudegi waimulikudele. — 

Seisused. 
Kõigekõrgemad seisused on walitsejate würstide auu 

ja seisus maa peal. Meie armulise ja Kõige kõrgema 
Keisrile ja tema fuguwõsale saawad järgmised auu nimed 
osaks: 

: 
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Kõigewägewam härra ja Keiserlik Majesteet — vAa-
tycmeüwtit Monapxv! BceMUJiocmueibüwiü Tocydapt! ehk: 
Baw.e ÜMnepamopcKoe Bejimecniöo f 

Üleüldse faab sõna „J3aiueu iga suure auunime ette 
pandud, nii kui suure würstidea: tBaiue EMnepamop-
CKoe Bbicwecmvo !* j . n. e. 

Walitseja würstidele ja kaugemalt keiserlikult sugust 
würstidele saab auunimi „ W a l g u s t u s " — „Baina 
CB^TJIOCTL" osaks. 

Würstidele ja krahwidele saab kirjutatud: Wäga kõr-
geste auustatud = Bmuc Ghime.ibcmeo. 

Üleüldisel wiisil saab ka kõige würstidele ja krahwi-
dele kirjutatud: 

Teie walgustus — Lama CB&MÖCTB 

ehk HJIH 

Teie kõrgus! — Bame CLrreJi&cTBO! 
Teiste kõrge auunimede, nii kui mõisniku seisuse, ba-

roni ja von'nidele kirjutakse: Kõige armulisem härra! = 
MiuocTHÄmifi rocy^apB! ja peäle selle auunimi ja ka 
nimi, kui seda õigeste teatakse. Kodaniku ja talupoja sei-
süstest inimestele kirjutakse wäga mitmet moodi, nii kuidas 
nende waimu haridus, ehk ka rikkus, olgu suure kauba 
asjanduses, ehk jälle suure maakoha pidajatel seda nõuab; 
muidu aga alati Härra N. N. rociiOAimy H. H. Ka 
lauba talituses saab alati „Härra" — ^OCHOÄHH/B" aga 
kirjutatud. 

Koik kirjad peawad lühidalt ja selgeste kirjutatud 
olema, millest meie mõned järgmised proowid ette paneme. 
Wäga kõrge keiserliku Majesteedile ei tee meie mitte palwe 
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kirja proowi, sest et seda peab üht hästi koolitatud nieest 
lastama teha, kui fee ehk peaks kellegil tarwis olema. 

L i f a : 
Palwe-kirjad — nponiema, peawad olema 'poognafe 

kirjutuse paberi peale kirjutadud ja tarwilised margid peale 
pandud, kui palju markisi ja missugust, seda ööldakse seal, 
kuhu palwe kiri saab antud, ehk kust neid osta faab. Nii 
on wekseli ja obligatsionide hinnad raha suuruse ja wäär-
tüse järele, mis ka kõrge riigi Walitsuse poolest tihti muu-
detud saawad. Nende hindasi wõib aga iga aastases 
adrefs-kalendrites leida, nn kui ka kihelkondade ja waldade 
adressid; — sest meie uöu ei ole seda raamatud mitte 
adress-raamatuks teha, waid aga üleüldiseks kirjakirjuta-
mise õpetuseks. — 

Palwe kirjade proowid. 
1) Rahu kohtunikule — Kõrgeste auustud härra! 

(St. Peterburi rahu kohtule), 
(kus kubermangus, kreisis ehk — jauskonnas). 

Narwa-Iwani linna jaus 
elawa kodaniku Joan Klasni-
kohw'ilt. 

P a l w e . 
Kaupmees L. on mulle maksa (100) rubla tunniskirja 

järele; mis säädusliku maksu paberi peale on kirjutatud, 
seda raha tema aga ei maksa; sellepärast palun ma hra 
rahu kohtuniku seda kaupmees L. käest minu kasuks — 
rubla, kohtu kuludega ühes sisse nõuda. Siia juure lisan 



ka selle tunniskirja, kaupmees L. wäljaantud 1868 aastal 
ja 24. Ianuaris. 

Kõige auupakkumisea 
Elukoha adress: Joan Klasnikohw. 

Narwa-Iwani linna 
jaus, Tronnikohwi ma-
jas Nr. 208. 

*) (Seesama kiri Wene-keeles). 

r o c i i o A H H y MnpoBOMy cy .Hb i — (ryoepHW — 
OKpyra — y^acTKa.) 

()Tl.IOaHHaKaaCHHKOBa, M m̂aHHHTb 
B:B HBaHropoAi y HapBH. 

l l p o m e n i e . 
Kynen.i Jl. COCTOHTI. MH^ ÄOjacen^ (100) pyöx no 

pocnHCKi, HHcaHHofi na ycTaHOBJxeHHofi repooBofi oyatarfc, 
KaKOBHXi Äeneri ne njiaTHTt; noqeMy H npoiny r-Ha 
MnpoBaro CyÄBK) B3HCKaT6 CL Kynna X m> MOIO noJib3y 
— pyöjiefi H 3a Be^eme ^-feja. Ki. ceMy npHjiaraio n 
pocnHCKy, BHÄaHHyio MITE Kynn,OMTb Jl. 1888 rosa Än~ 
Bapjj 24-ro M« . 

MMIJIO qecTB 6HTL 

IoaH-B KjiaCHHKOBt, 

JKHT&IBCTBO HJTBIO: B I HBan-
ropoafc y HapBH, ÄOÄTB TpoH-

HHKOBl J& 208. 

*) Ümberpanil on aga umbes nii, mitte just sõna sõnalt, sest et ta 
grammatika sõnade tarwis ei ole. 
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Teine proow. 

R a h u k o h t u n i k u h ä r r a l e ! (— kubermangu — kreisi 
— jäuskonda). 

A s j a t a l i t u s . 
Wastutama on käsitööline Johann S M ja elab — 

linnas — uulitsas, omas majas tö 14. 

P a l w e . 
Käsitööline S . kauples (rentis) minu woliniku, kau-

baga ühte minnes oma juure tööle, mis minu wolinikule 
antud raamatusse on ülesse kirjutadud ühe aasta termini 
peäle, aga — rubla kuus maksa; nüüd aga ütles kaupleja 
minu woliniku ilma mingi põhjuseta üles ja ei õienda ka 
oma rehnungi; sellepärast palun alandlikult hra rahu 
kohtuniku minu nõudmist käsitöölise S . käest minu woli-
nitule wälja maksta lasta, see tehtud töö maksab kõik 
kokku — rubla. Ka palun ma, et ta minu woliniku 
uiaha tehtud kauba järele nii kaua oma juures töös peab, 
kuidas ära tehtud. Siia juure panen: a) minu woliniku 
tööraamatu ja b) wolikirja, mis seda asja juhatab. 

Dr. T r a k s . 

(Betfama kiri Wene-keeles). 

r o c n o ^ H H y MnpoBOMy C y Ä B i (— ryoepniH — 
oKpyra — yiacTKa). 

I lo Z.'BHy. 

Ob OTBiTIHKOMT, MtmaHHHOJTB IoaHt ClIJIJliOKl , JKHBy-
mHMi Bi) — ropo^i — ^acTH (yjimrt) — coocTBen-

HOMT, ÄOM*B UORb }& 14. 
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II p o ui e H i c. 
MimaHHH'& C. HaujiJii Moero ÄOBipHiejm no ycao-

BIK), HanncaHHOJiy KL KHMSKITB BH^auHon Moeaiy ^eB^pn-
TejiK), cpoKOMi. Ha ro^i. CL IIJUITOK) — pyö.ien m> irE-
cau,x: B-& HacroJim.ee npeMÄ öeai, BCJIKOH npnqnHH Moeiiy 
ÄOBipHTeJuo OTKa:3ajrrB H pacieTa ne yiHHaeri; a IIOTOMJ-

npomy F-na MnpoBaro Cy,a,bio BäUCEaTb CB ukni,annna 
C. m> nojiBay Moero AOBipuTejni aa 3apoöoTaHHHa Bfc MJTB 
AeHtrn BX KOJrayecTB'!, — pydjieft, a Tagate npniznaiB ero 
C. o6a3aHHHMrB, corjiacHO ycjiOBiio, AepjsaTB Moero ^OBB-
pnTejia Br& paöoTHHKaxfc ^e ncre^eni^ cpona iiaftMa. K t 
cewry npn.iaiale: a) paöo^yio Kiinaticy Moero ^OB-BpHTejrn 
H 6) 0̂BrBpeHH0CTi> na Be^enie ^B^a (188?). 

vi'. 1' p a K c %. 

«isa: 
Siin on paar kohtuliku kirja aga paljaks näituseks. 

Kohtulikud kirjad peawad aga enamiste ikka õpetatud meeste 
kirjutatud olema ja need oskawad seda ilma öpetusetagi 
juba, niisamuti ka palwe kirjad kõrge riigi ametnikudea jne. 

Kauba lontrahid, lõitsugu lepingud, raha mets-
lid, woli kirjad, wõla kirjad igate moodi, tee-
nijatr tunnistused, lwiitungid ja rehnnugid, 

j . n. e. 
Ulilumata waranduse lontraht. 

Esiteks tuleb kirjutada aasta kuu ja päew tähtedega, 
millal kontraht saab tehtud, siis mis auu nimi, risti 

http://Jim.ee
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ja liignimi täieste ja siis nii wiisi edasi: mina müisin 
(kellele, ja tuleb nimi nii kui' eespool õpetatud, täieste üles-
kirjutada, see on ostja nimi,) oma liikumata koha, mis 
(kus kubermangus, kreisis ja kihelkondas). Nüüd tuleb 
ülesanda, kas fee koht enne wõla all, kas tema peale wõlgu 
jääb, wõi kohe wäljamaksetud saab, siis aasta kuu ja Päew 
millal kõik sündinud ja millal kõik paberid kinnitud. 

1. 

(Selle järele tulewad punktid ära kirjutada). 
Kõige cesnimetud maa koha, metsade ja heinamaaga, 

selle sees olewa wette ja jahi õigustega, mis koha kaarti 
ja paberite peäle on tähendadud kus head ja santi maad, 
(see on wiljapõldusi, häid heinamaid ja soosi) nii palju 
(kui palju? tuleb wahele kirjutada olgu füldasi, tessatiinisi 
j . n, e.) on. 

2. 

(Nüüd tuleb kirjutada 2-ses punktis:) 
Kõige ehitustega (mis aga iial ostja on ostnud ja 

mis selle krundi peal on,) olgu weskid, kala pingi kohad, 
ehk wabrikud, j . n. e. 

3. 

(3-mas punktis tuleb kirjutada:) 

Ostja teeb enesele kohuseks kõik endised selle koha peal 
seiswad kohused täita, aga üksi saaduse Põhja peal, mis 
enne olnud, ehk weel tulewad. 

Mulle maksis ostja selle liikumata (ja liikuwa) waran-
duse eest puhast raha — rubla hõbedas, mille summa 
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hulka ka kõik kroonu ja paberite maksud on ühte arwatud, 
sest et meie seda kokku lepimise juures pooleks lubasime 
maksta, ehk jälle, kumb meist seda isi maksa tahab. Selles 
ostetud kindla koha (mis koht ja kus) olen kõik kindla 
paberite ja dokumentidega äramüinud ja oma käega alla 
kirjutades kinnitanud. Selle kauba lepingn oliwad (mis 
ja kes) tunnistajad, kes ka oma käed on alla kirjutanud. 

(See kontraht on umbes nii Wenekeele). 
JTofla, M'BCJin,a H AHA, (TaKOft-TO "IHfflb, HMÄ OT êCTBO 

H (|)aMHjiM), iipo^ajii. a (TaKOMy-To), coocTBeHHoe Moe He-
ABMKHMoe nM'bHie, cocTOHmee BTB (xaKoft-To) ryoepHin n 
y B 3 ^ , AOCTaBineecH M H ^ OTI. (TaKoro-To) no nacji-E^CTBy 
um no p a a ^ J i y c& (TaKHio>-To), y^nnonnomy (xor^a-To) 
n (TaMi-To), HJIH no isaB^maHiio, ABneHHOMy H sacBHjvfc-
Tê BCTBOBaHHOMy (TaM^-TO), HJIII no liyn^oü KpinocTH, 
coBepmeHHon (TaKoro-To) ro^a, M^aaija n TIHCKU (TaMi.-
TO-) . lIpojnajKy ciio n yiHHHJit. 

1. 
Co BCBMH 3eMJiaMH, jrEcaMH, BOHa^n n BcaKaro po^a 

yro^BHMH, no njiaHaM-L n MeaceBBiM^ KHnraiwB, a M^poio 
Bcen aeMJiH y^osnon HJIH noy^o6non (CTOJIBKO-TO) / teearu HI.. 

2. 
CO BCBMH CTpoeHLHMH, B"B TOMB HTVTBHM MH î HpH-

HawacamHMH, CB Me;iBHHn,aMH, PBIOHBIMH JIOBJTHMH H 

ApyrnMH 3aBeji;eHiaMH. 

3. 

Co BCEMH no ceMy HSTBHIB) oOHsaTejiLCTBaMH, a paBno 
3aK0HHHMH HCKaMH, KaKie HOTOMV HMfcHlH) HBIHli COCTO-
STL iiÄU Bnpe^B oTKpHTBca Moryi"&, 
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A B3jMfc Ä sa TO HeABHHCHMoe HJTBHie neuen, — 
pyojiefi cepeopoMt, e t Koefi CVMMH IIOIIIJIHHH H 3a õy-
iiary ycioBHjracb MH samiaTHTL noncuiaMt HJIH 3aujraTHTt 
KOMy-jiaoo s a i Haci». K t ceft Kyn^eft Kpinocra (TaKOH-
TO) Bt TOMt, 1T0 SL O3HaieHHOe HeABHJKHMOe HBTBSie CO 
BCBMI HanncaHHHMt npo^ajii. H ^eHbra, wb Kp-tnocTH 
03HaieHHHa noJiy^HJTB, py«y npujioatHJit. Ycefi Kynneft 
(TaKie-TO) CBH.SfBTeJIH ÕHJIH H pyüll npHJIOÄHJIH. 

Wõla tiri, lelle wastu panti antud liikuwa 
waranduse peale teise läeft. 

Tuhande kaheksa saea seitsme kümne ja teisel aastal, 
Septembri kuu 10-mal päewal, (kes) laenas, (kelle käest), 
— rubla raha, ette wälja wõetud aasta protsentide ja 
termini peale; see on kunni tulewa aastani, Septembri-
kuu 10-ma päewani, aga selle raha eest ja aja peale, ant-
sin ma (kellele) oina asjad, (mis asjad?) wäärt — rubla 
hõbedat pandiks, kelle eest tema (kes?) minule ja mina 
temale kwittungi antsin, mis allkirjade ja pitseritega lin-
nitadud; aga kui ma (kes?) temale seda raha selle aja sees 
ei ole mitte jälle tagasi maksnud, siis wõib ta kes neid 
asju müija ehk omale pidada, saaduse järele. Selle pandi 
kirja tunnistuse olen ma oma (kes?) enese käega alla kir-
jutanud. Selle pandi kirja alla olen ma kui tunnistaja 
(kes) ka oma käe alla kirjutanud. — 

(See tiri on sedasama wiisi Wene-keele). 

Tbicjma BOceMLCOTii ceMBtfecan» BTOparo ro^a, ceH-

TÄöpji Mtaija, 10 AHÄ, (TaKoft-To) 3aHJiJrB y (TaKoro-To) 
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AeHeri cepeöposrB — pyõjieä aa yKasaHHbia nponeHTBi: 
cpoKOMi) BnpoHB Ha O^HHI. TO^b T. 6. öyAymaro ro,na 
ceHTaopa Micana 10 AHÄ, a B-B rfcxi. .neHBrax^ ÄO OHaro 
cpoKa, OT âjiT. Ä (raKOMy-To) vi. 3ajiorB eMy coocTBeHHHa 
MOH 86IIM |(TaKie-To)} Bcero no DTEH-E — pyojieft cepe-
õpoMi, CT. noÄpoOHOio Bceiny TaKOMy OIIHCLK), KaKOBaa u 
y MeHa H y (TaKoro-To) ocTaBJieHa aa Ha^jieatamHMt no&-
nHcaHieMt H ne^aTfljiH: a ecjiu. a (xaKOH-To) TIJX^ Bt 
saeira MHE ^aHHHXi. ^eiieri. na osHawHHBiji cpoKrB BCBXT. 

cnoüHa eny (xaKOMy-To) He samrany, TO BOJieH^ OHI. (Ta-
IVOS-TO) no cpOKi ciio aaic^a^ny» JIBHTB H y^OBjeTHopeme 
noJiyiHTt, KaK-b saKOHaMH H0B6HBH0. Yceä 3anÄaHH0n 
(TaKOH-io) pyKy upmiojKirjiB. Ycefi 3aKJiaji,H0H (TaKofi-To) 
CBH^^TejieMt 6ujn> H pyky npn^ioNHÄi.. 

Kindel wõla tiri. 
Aastal ükstuhat kaheksa sada seitsmekümne esimesel 

aastal, kuul ja (mis?) päewal (kes, mis nimi, kus elab?) 
laeuan (kellelt, mis nimi ja kus elab?) kaks tuhat rubla 
raha ette ära maksetud protsentidega, kolme kuu aja ter-
mini peale, see on tulewa aasta 1872 a., kuu ja päewa 
peale, kelle eest selle summa täielikult tagasi maksma pean, 
aga kui ma seda ei saa tagasi maksma, siis on temal prii 
woli (kellel?), seda saaduse järele wälja pärida. Selle all 
on wölgniku kui ka tunnistajate all kirjad. 

(Seesama tunnistus Wene-keeles). 

K p h n o c T H o e a a e i i H o e n H c B 31 o. 
JI^Ta, TBica^a BOCGMBCOTB ceMB^ecaxi. nepBaro 

ro.ua, nrEcaija, BT. (TaKoft-To) ^OHB, (TaKOft-TO, 3Banie 

http://ro.ua
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ILIH ^HH-B, mm, OTiecTBO H (f)aMHJiia) ttaHJMi. y 
(TaKOrO-TO, HHHTb, 3BaHie, HMÄ OTieCTBO H (|)aMH îil) 
^eHeri. cepeOpoMt ^nb THCÄIH pyöjieft 3a yKaa-
HLie npou;eHTiJ, cpoKOM^ mipeÄL Ha 3 M'bojifla, T. e. 
öyjtymaro 1872 ro^a, irijcaija H HHCJia, Ha Kowpoe ÄOJI-
ateHi. BCIO cyMMy eaiy cnojma 3aiuiaTHTL, a öy^e iero HÖ 

3an^iaiy, TO BOJieHT, OHI. (raKOH-To), npoCHTb 0 BSbicKamH 
H nocTynjieHiH no saKonaMi.. CjrEiiyeTi, no,a,nHCb 3an«-
MaTeJLH H CBH t̂TeJieH. 

Üleüldine raha wõla welsel. 
Tallinnas, 1-sel Augustil, 1869 aastal. 

Weksel 5,000 rubla hõbedat. 
Sellel ükstuhat kaheksa sada ja kaheksakümmend ühek-

samal aastal, maksan mina kahe kuu pärast s. a. St. 
Peterburi 1-se gilde kaupme Iwan Kusnetsow'ile, ehk 
keda tema seks wolitab, wiistuhat rubla hõbedas, mis ma 
tema käest puhtas rahas sain. 

Peeter Tserpakow. 
Tallinna 2-fe gilde kaupmees. 

(Seesama Weksel Wene-keeles). 

?6B6^B, 1-ro ABrycTa 1889 ro^a. 

BeKcejib Ha 5,000 pyö-ieft cepeöpont. 

O T ^ nepBaro cero ABrycTa Tbic.Hlia BOceMbcorb BO-
ceMb^ecHTt ^efiaTaro ro^a, ^ipesi ssBa Mi>can,a, 110 ceMy 
MoeMy BeKce^K), HOBHH6H1. st 3an.iaTHTb CT. ITeTepõypr-
CKOMy 1-ft rHJb^iH Kynny llbany KysHemoBy, O H KOMy 
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OHI. npHKaateTi, naib TUCHHI, pyojefi cepeöpoMi», KOTO-

pHa a OTB Hero HajraiHUMH ÄeHbraMH nojry^Hjrt. 
Ilexpi, H,epnaKOBt. 

PeBevüLCKin 2-fi rwibRm KynenB. 

Niisama sugune Welsel lauba wõla üle. 
Tallinnas, 1-sel Augustil, 1689 aastal. 

Wekfel 5,000 rubla hõbedat. 
Sellel ükstuhat kaheksa sada ja kaheksakümmend ühek-

samal aastal, maksan mina tahe kuu pärast f. a. St . 
Peterburi 1-se gilde kaupmehe Iwan Kusnetsow'ile, ehk 
teda tema seks wolitab, wiistuhat rubla hõbedas, mis ma 
tema käest kaubaraha wäärtuses olen saanud. 

Peeter Tferpakow. 
Tallinna 2-se gilde kaupmees. 

(Seesama Wekfel Wenekeelea. 

PeBejiL, 1-ro ABrycTa 1889 ro.ua. 
BeKceüb Ha 5,000 pyöJieö cepeöpoMi.. 

O T I nepBaro cero ABrycxa THCÄia BoceMLcoTt BO-
ceMbAecaTi AOBHTaro ro^a, ipeai. ^ua Micaua, no ceMy 
MoeMy BeKceJiio, noBHHenB a aanjiaTHT& CT. HeTepoypr-
CKOMy 1-S THJIBÄIH Kynnj llnany KysrneuoBy, HÄH KOMy 
OHI. npHKaateTi., naxt THCA^L pyojiea cepeOpoMi., KOTO-

pu« a nojiyiH^TL OTI, Hero TOnapaMH cnojiHa. 

DeTpi, HepnaKOBi. 
PeBejiLCKifi 2-ft TüXh&m KyneiVB. 

http://ro.ua
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Welsel, mis ühe eht mitme inimese tiibi wõlg-
uitul tuleb ette näitamisel wälja matsa. 

Narwas, 1. Juulil 1871 aastal. 

Weksel 4,000 rubla hõb. 

Selle wetseli ettenäitajale, palun selle oma esimise 
weksli peale Anton Saarmannile, Narwa 2-se gilde kaup-
mehele, ehk keda tema seks wolitab, neli tuhat rubla hob. 
wälja maksa, mis mul Pihkwa 2.se gilde kaupmehe Alek-
sander Konstantinow'i käest teadaandmise kirja peale saada on. 

Härra Gregor Nudnew'ile Mihail Andrejew Narwa 
1-se gilde kaupmees. Pihk- 2-fe gilde kaupmees, 
was. 

(Seesama weksel Wenekeelesj. 

HapBa l~ro IIOÜÄ 1871 ro^a. 

Beiccejih na 4,000 pyojieft cepeop. 

Ilo npe,fl,i>jiBJieHra} H3B0JihTe 3aujiaTHTL no ceiiy MO-
€My nepBOMy BeKcejiio ÄHTOHy CaapManny, HapacKOMy 
2-ft THjiL îH Kynnj, HJIH KOMy oni. npHKaateTL, nexupe 
TUCÄHH pyojieft cepeopoMt, KOTopue noayieHH MHOJÖ OT-B 

HcKOBCKaro BTopoft rHJibÄiH Kynna AjieiccaHÄpa KOH-
craHTHHOBa no yBijflOMHTejiBHOMy nncBMy. 

I \ Tperopy Py^neBy 1-fi 
nuudin Kynny, BT> rop. 
IICKOBB. 

Miixaiui» AHÄP^eBi 
HapBCKOH 2-ft THJIB̂ iH 
»ynon.i,. 
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Weel üts liht welsli proow. 
Rakweres, l^fel Januaril 1680 a. 

Wekfel 1000 rbl. hõb. 
Tuhat kaheksasada ja kaheksakümnemal aastal ja esi-

mesest Januarast 12. kuu pärast, on mull selle oma weksli 
eest Tallinna 2-se gilde kaupmehe Johann Laks'ile, ehk keda 
tema seks wolitab, tuhat rubla höb. maksa, mis ma tema 
käest puhtas rahas (ehk ka kauba fees) olen saanud. 

Tomas Weiler, kaupmees. 

(Seesama weksel Wene-keeles). 

BeseHÖeprB, 1-ro flHBapa 1880 ro,n,a. 
BeKceüi, BS. 1000 p. c. 

OTB cero nepBaro ÜHBapa Tuaaga BOceMBCOTi, BO-
ceMiji.ecjiTaro ro^a, ^p63"b 12 jrEcaijeBi, no ceary Moesiy 
BeKce.no noBHHeHX 3anjiaTHTi> PeBeüBCKOMy 2-ä rHAMiK 
uynnj IoaHey JlaEcy, MJIH Koary out npHKajKerB Tuamj 
pyOaeft cepeopoMi., KOTOPHH a OTI> Hero HajnrqHHMH 
^eHtraMH (HJIH TOBapoMT>) nojiyiHJiT» cnojiBHa. 

ToMacx Beüaept, 
Kynen,!,. 

Tunnistus kui raha hoida autud. 
(Raha hoiju tunnistus). 

10-mal Januaril, aastal 1673 andsin selle tunnistuse 
oma allkirjaga (kellele, mis nimi ja kus ta elab), selle-
pärast, et ta minu kätte järgmised raha summad hoida andis: 

http://BeKce.no
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1) 250 (kakssada wiiskümmend) kahekümne wiie rubla-
list paberi raha wäljaantud ühel aastal ja järgmiste num-
brite all (siin peawad kõik numbrid üksaawalt nimetud 
saama ja kui need ühel aastal ei ole wälja antud siis pea-
wad ka aasta numbrid ülestähendatud saama). 

2) Kolmkümmend ja kolm esimist riigi wõidu laenu 
paberid (mis seeriad ja mis numbrid), fee summa on kõik 
kokku (kui palju hinna eest hoiju alla wõetud), keda ma 
kohustud olen tagasi andma nende sammaste paberite ja 
rahaga, missuguseid ma wastu wötsin, kõige esimise tema 
nõudmise peale, ehk ka jälle omaniku surma põhjusel tema 
wara pärijatele. (Selle all peab hoiju alla wõtja käekiri 
olema. 

(Seesama tunnistus Wene-keeles). 

(Ha coxpaneme jjeHer^). 

1873. ro^a, JlHBapa 10. ÄHA, n, HHatenOAnHcaBmiHca, 
^ajit ciio pociracicy (TaKOMy-TO, 3Barne, HMJI, OTHGCTBO H 

(J)aMHjiüi) Bt TOMI>, *ITO NPHHJLTB OT'B uero ua coxpane-
Hie AGHbru: 

1) 250 CHB-ECTH nsriflfiCEVb rocy^apcTBeHHHXi Kpe-
XHTHBIXI» 6njieiowb, KajKÄHH ÄBaÄijaTH-naTii pyöaeBaro 
.̂ocTOHHCTBa BunycKa OAHoro ro^a H 3a cji^yrom.uMH 

uyMepaMH (neperacjraTL HyMepa, a ecjra pagBiux^ BH-
nycKOBi, TO M ro£a uxi>). 

2) TpHAnaTB Tpn OHJieTa iiepBaro rocy,a;apcTBeHHaro 
aafina cb BHHrptiniaMH (TaKoft-TO cepin 3a TaKHMH-TO 
JfeM), Bcero npHHÄJi-B na coxpaneme (TaKyio-To cyMMy), 



KOTopyio oonayiocL B03BpaTHTf, TaKoaiy-TO TeMH-ate 6iMe-
TaMH H ÄCHBraMK, KaKiiMH opajit, no nepBOMy ero Tpe-
ooBamro HJIH, B'b cayiak CMepTH ero, no TpeooBamio ero 
Haejife^HaKOBi). (Cji^T,yen> no^nuol. npHHHBuiaro Ha 
coxpaHeHie). 

Hoiju alla antul* tunnistus asjade peäle. 
3. Augustil, aastal 1873 antfin mina selle tunnis­

tuse oma täe allkirjaga, et ma (kelle käest? seisus, nimi 
ja kus elab) käest järgmised asjad oma kätte hoiju alla olen 
wõtnud: 

1) Wiiskümmend ja kuus hõbe lusikad 84 proow, 
igaüks waeb (kui palju?) loodi ja solotn., üleültse wäe-
wad aga (kui palju?). 

2) Kuld uur toppelt kuld kapslitega ja 13 kiwiga, 
ühes ketiga, 96 proow, mis waeb (kui palju?), keda ma 
tõik kohustub olen terwelt nende asjade omanikule (kellele?) 
kohe tagasi andma, ehk jälle omaniku surma põhjusel tema 
wara pärijatele nende esimise nõudmise peale. (Si in all 
peab hoiju alla wõtja käekiri olema.) 

(Seesama tunnistus Wene-keele). 

1873 r. ABrycTa 3 ÄHH, a, HHateiio^nHcaBiniHca, 
Äajii ciio pocnHCFcy (3Bauie, HMÄ, OTiecTBO H chau«HÜi) 
BB TOMI, 110 npHHii;r& OTT. Nero Ha coxpaHeHie HllAlO' 
cjrkAyioia.ui semu: 



— 25 — 

1) UaTbp&csiTb uiecTt cepe6pimttxi> JioateKt 84 npo-
ÖH, Kaasaa (CTOJIBKO-TO) SOJIOTHHKOBI» H ^ojiefl, Bcero 
B̂ COMfc (CTOJItKO-TO). 

2) KapMaHHHe ^acH CB ÄByura 3O^OTHMM ^ocKaMu 
Ha 13 pyOHHaxTb n upu HHX?> lj-Eiio^Ka 96 npoOH, B^COMI. 

(CTOJILKO-TO SOJIOTHHKOBT.), KOTOpHÄ OOJfSyiOCb B03BpaTHTB 
BT> H^JIOCTH fTaKOMy-To), a BI. cjjy^ai ero cMepxn, ero 
HacjiiÄHHKaMt no nepBOMy TpeooBamK). (CjrfcayerB no,n-
nnct npHHHBinaro na coxpaHeHie). 

Töö peäle saadud läeraha tunnistuse proow. 
1688 aastal (kuu ja kuupäew). Mina selle tunnistuse 

allakirjutaja, sain (kelle?) käest järgmise töö tellimise (mis 
töö, saab kirjutud), keda ma tõutan kiireste lühikese aja 
sees walmis teha (parem on, kui töö aja walmis saamise 
termin ka saab nimetud) heaste ja hea maaterialist ja saan 
seda teie kätte andma selle (kui palju? summa tuleb tähte-
dega kirjudada) raha eest, aga käeraha olen (kui palju? 
täht. kirj.) — rubla kätte saanud, kelle peale ma ka 
selle tunnistuse annan. (All kiri.) 

(Seesama tunnistuse proow Wene-keele). 

(06pa36u,i. POCBHCKH BI> n o r e m a Samaraa sa paooxy). 

1888 ro^a (arkcana, *iHCJia). ü, HHacenoAnHcaBinifica, 
nojiyHHjra o i i (TaKoro-To) caliÄyiomiH 3aica3i> Ha paöoTy 
(onncame paooTLi), KOTOPHH ooimaio ncnojiHHTfc BT. CKO-

pMnieMi) BpeMeHH (HJIH HanncaTL a^ KaKoft cpoKi.) BI, 
jynmeMi B H ^ (no obpaany, pncyHKy HJH no lepTeacy) 
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H3fc AoöpoTHaro Marepiaaa e t nocTaBKOio na Mierö, sa 
(CTOJIBKO-TO pyOJiefi, iracaTL nponucbio), a B^ satfaTOKt 
nojiyHeno MHOFO CTOJIBKO-TO pyojieii, Bt qeMt H BH^a^T. 
H Cit0 pOCBHCKJ (TaKOH-TO). 

Wekslite lwiitungid, tui raha maksetud. 
1889. aast. ja 1. Oktobr. sain selle wekseli eest kõik 

raha taieste wälja maksetud. 
Paul Lillep, kaupmees Tallinnas. 

(Seesama Weksel Wene-keeles). 

1889 ro^a, OKTo6pa 1 ÄHÄ. Ilo ceMy BeKcejiio mia-
Teact nojtyTOHi» ciiojraa. 

IlaBe^B ÄKxxewb, PeBejiBCKift Kyneu.!». 

(Weel üks wekseli maksu tunnistus). 

1671 aastal ja Iuuli-kuu 19. päewal. Olen wastu-
wötnnd neli sada rubla hõb. 

Nikolai Aleksandrow, 
Tallinna 2. gilde kaupmees. 

(Seesama Wene-keeles). 

1871 TORSL, Iiõxa. 19 AUU. IJpirnaTO BT. yiuiaTy lie-
TtipecTa pyojiew cepeopoii-L. 

HaKOJiait A.ieKcaHÄpoBi., 
PeBeatCKiH 2-Ä rHJib^in Kyiienr.. 

(Üüri raha kwiitung). 

Tallinna kodaniku (käsitöölise) Georg Lindgardi käest 
olen oina korteli üüri wiiskümmend rubla hõb. ühe kuu 
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ette, katte saanud, selle korteli ette, mis ta minu majas 
10. Januaril 1874 üüris. 

Tallinnas, m „ m r 

18. Webr, 1874. ^ g u s t Waal. 

(<Btt)ama üüri raha tünn. Wene-keeles). 

OTI. PeBejiBCKaro MrBm,aHHHa Feoprt JlHHArapAa no-
.lyneno MHOK) naTB^ecaTX pyojieft cepeopoMi. 3a naeMt 
KliapTHpH Bt ÄOMi MoeMt, ciHTaa OTI. 10 ÜHBapa, 1874 
ro^a 3a OAHHTE. irfecan.i BiiepeAt, Bt HeMi> H noAnncyiocb. 

PeBejt, 
chsBpa^Ä 10. ÄHÄ AyrycTi> Bajit. 

1874 ro#a. 

Kauba abilise eht selli wolitin. 
Selle tunnistusega usaldan ja wolitan teid, et linna-

des, laatadel, ehk kus muidu teil passilik on kaupa ajada 
kaubeldes, olgu müijes, wahetades ehk ostes ja kus aga 
iganes minu mitmet seltsi kaupast wõite laijali kautada 
kaubeldes, sellepärast saadan ma teid ühe aasta peale oma 
asemel ja oma rehnungi peal, kaupast ostma ja usaldan 
kõik müima ja wahetamise kaubad teie hooleks, ja mis 
teie teete, selle wastu ma ka kõnelema ei saa. 

(All kiri ja pitser). 

Aasta, kuu ja kuu päew. 

See woli kiri on wäljaantud (kellele?) kunni (kui kaua 
aja peale? ehk selle ja selle ajani tulewa aastani). — 
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(Seesama woli kiri Wene-keeles). 
IlpHKamHKy MoeMy 

(HMÄ H ^aMHJirn). 

CHMB nHCBMOMB B^pio H ynojmoMoqHBaio Baci> BB 

TOMB, MTOOBI BB paaHHXB ropo/jaxB, apaiapKaxB, HJIH r ^ 

eaMB 3aöJiaropa3cyAHTCji, no TopraMB noKynaTB, M-EHÄTB 

HJIH npo^afiaTB pagnaro copTa MOH TOBapw, noneiay no-

CBijiaio saMB Ha O/J;HHB ro/jB ÄJIÄ MeHa H na MOH (HeTB 

KynHTB TOBapOBB, H KaKB BB ceMB ejlyia^, TaKB H BB 

npOJI,aJKi HJIH OOM-EH-B OHBIXB Ba«B B-bpV, H 110 BBI HO' 

TOMy y^HHHTe, BHp6^B CnopHTB, H npeKOCJIOBHTB H6 6yj^y 

(ÜOÄHHCB H ne^aTt) 

TOAB, M^CAOa H IHCJia. 

Cia jjOBipeHHocTb npenopynaeTca (HMÄ H chaUHJlia) 

cpOKOMB Ha (rraKoe-TO HHCJIO 6y^ymai'0 rojja). 

Tunnistused auusa teenistuse üle. 
T u n n i s t u s (ülewaatajale). 

Selle tunnistuse ette näitaja (nimi), oli minu juures 
ülewaatajaks (kas maja ehk wabriku üle) mittu aastad, ja 
teenis minu juures köitis oma tegemises täit rahul ole-
mist ja usaldust. Tema oli köikis asjas õiglane ja üsal» 
daw ja toimetas kõik auusaste, ilma et ühegi waewa 
peale oleks waatnud. Mina soowin temale igas kohas 
täit usaldust ja õnne ja wõin tema truuse ja auususe 
eest taieste julge olla ja seda ka igaühele kindlaste tun-
nistada, et ma seda tunnistust temale mitte wastu meelt 
ehk ilmaasjata ei annud, keda ma oma pitseriga olen 
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kinnitanud. (Aasta, kuu ja kuu-päew, ning maja ehk 

wabriku omaniku allkiri). 

(Seesama tunnistus Wene-keele). 

A T T e c T a T '&. ( y npaMÄiomeMy). 

Ilpe.n.tÄBHTeJib cero (TaKofi-To), Haxo,a,aci> y Mena BT. 

ÄOJIJKHOCTH ynpaBjaiomaro (ÄOMOMI» HJIH <J>aopHKOio) Ht-

CKOJIBKO JiiirL, BNO^H-B oKa^ajit ceoa 3Hawlli.HU'B cBoe 

Xhjio H AOCTOHHHM^ nojmaro ÄOBipifl. OKaaaBBiH ceoa 

qejioBtKOMt qecTHHMt, O H I BO Bce npoAOJiacenie Bpe-

MeHH cBoeft cjiyjftõfci onpaB^aji^ Moe ,n,0B'3>pie HeyTOMH-

MHMb UOJie3HHMTb TpytfOMT.. yBOJIBEHÄ erO NO COÖCTBeH-

HOMy acejamio, & ^ojDKeffB 3aaBHTb BC^MB H KaJK^oMy, 

?TO c& neoxoTOK» pa3Jiy?ai0ci, c$ HHMX, B S leM-b H AaH-B 

ceft aTTecTaTt c& npajioateHiesrB ne^aTH. ( F O Ä ^ , M $ -

CJmi H *IHCJIO, H NO^BHCL ^OUOBHa^Äl>Ha HJIH cha6pn> 

KaHTa). 

T u n n i s t u s (kaupmehe sellile). 

Selle tunnistuse ettenäitaja (nimi) oli (kui palju) 

aastad minu kaupluses selliks ja oli oma talituses wäga 

osnw ja pidas ennast wiisipärast ja auusaste üles; selle 

tõe tunnistusega annan ma temale selle tunnistuse oma 

allkirjaga. Aasta, kuu ja kuu-päew, siis kaupluse oma-

niku nimi). 

(Seesama tunnis tus Wene-keele). 

A T T e c T a T i (npHKain,HKy). 

IIpeÄtMBHTejib cero (TaEOH-To) Haxo^HJica, (CKOJILKO-

TO) JTETT>, npn MoeMi ToproBOM^ 3aB6^6HiH npHKam,H-
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KOM-L, sESLevb CBoe ÄTBJIO wh coBepraeHCTB ,̂ BejirB ceõa 
iiecTso H HcnpaBJiaji. CBOIO cayacoy ncnpaBHo; KB y,n,o-
CTOBlipeHie iero H ^aHi. ceü aTTecTaTi. 3a MOHJTB no^-
IIHCOMI». (FO^-B, Micsn,!.. *IHCJIO, H HMÄ co,a;epjKaTejia 
ToproBaro 3aBe,a,eHia). — 

Tunnistused: mis kojamehe, teendri, köögi tüdruku 
ja teiste teenijatele anda; mis aga muuta tulewad. 

Vtinu juures teenis (mis ametis, nimi ja kust pärit 
ja kui mittu aastad), ja kogu fee aeg oli ta alati omas 
teenistuses hoolas ja wirk ja täitis oma kohut kõige 
suurema hoole ja truusega, selle tõe tunnistusega annan 
ma ka temale selle tunnistuse oma käe allkirja ja pitseriga. 
(Aasta, kuu ja kuu-päew). 

(Seesaina kiri Wene-keeles). 

Ä T T e c r a T B i : ÄBopHHKy, jiaKero, icyxapick H apyroft 
npHcayrä. 

CjyacHBmJH y Mena BT> ÄOJrfc B^ TaKofi-TO ROJIML-

SLil 

HOCTM (3BaHie, HMa, oT êcTBO H cha«BHia, CTOJIBKO-TO 

.TBTI) BO Bce BpeMa HcnpaBJia^i. ÄOJTJKHOCTB CBOIO CB 

a 
oTJivmmiwh ycepÄitJMt H ncnpaBHOCTBio, BejiB ceõa BrBpHO 

a 
M 'iecxHO, BO yB^perne qero ^aa'B MHoro ceä aTTecTaxi 
3a MOHMI. iio^nHcaBieMi. H CB npoojKeHieMT. >ioeft ne-
xiaTH. (rO^T», M-BCaHTE. H HHCIO). 
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Rehmmgi proow. 

Tallinnas, 18-mal Aug. 1888 ci. 

11 C II II U St 0 
Härra M . JLefyttnetfate Paides. 

A. Brunolt, kaupmees Tallinuas. 

1886 

8. Mai 8. 

„ „ 
" n 

" M 

,, rr 

Septbr. 
tr 

19. 
rr „ 
» rr 

" " 

Hind Rbl.Kop. 

2 to fiu. nööp isi . 
3 nuga . . . 
8 kääri . . . 
16 rehnungi raani 
10 raam. pab. . 
25 naela liimi . 
4 tindi potti. . 
18 pliiatsid . . 
23 tasku raam. 
1 rauast liinial. 

42 
25 
50 
20 
20 
25 
5 
4 
18 
125 

84 
75 

20 

25 
20 
72 
14 
25 

Kõik kokku II 23 I 35 

Seoa raha olen kätte saanud 

Tallinnas, 
1. Septembril 

1888 a. 

mark j 

A. B runo . 
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(Seesama rehnung Wene-keeles). 

VeBejih, 18 M a ABI\ 1 

FocnOÄHny P . JlexTMeTcy 

«l. IJeiiceHiHTeHHli. 

OTB A. BpyHa, Kyneivb BT> PeBejrfc. 

1886 
8 

19 

W»2 Pyö. Kon. 
Maa 8 

19 

4 
3 
2 
6 

4 
1 

84 
75 

CeHTaö-
pa. 

8 

19 

1 aceÄH. juraeinea . . . . „ 125 

4 
3 
2 
6 

4 
1 

20 

25 
20 
72 
14 
25 

8 

19 

Bcero 23 35 

Ho ceMy c^eTy liJiaTeacB nojiy êHT» cnojibHa. 

PeBeab, 
1-ro CeHTaOpa, 

1887 rojja. 

rep<5. 
Mapita 

A. Rpyjüo. 
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L i s a . 
Kui keegi teisele rehnungi saadab, siis ei pea ega wõi 

ta ilmaski seda mitte kohe alla kirjutada, et raha kätte 
saanud, waid alles siis, kui wolgnik seda raha äramalsab, 
siis jääb rehnung temale ka ühes kwiitungiks. Rehnungi 
peale peab aga alati selle wäärtuse järele, kui raha mak-
setud, mark pandud saama ja siis üle tõmmatud ehk 
nimi selle sisse kirjutatud saama. 

Uue aasta õnnefoow las wanematel^ wenna-
õele eht sõbra ja sõbranale. 

P r o o w : 
K õ i g e k a l l i m a d w a n e m a d ! 

ehi: K a l l i d wanemad! 

M i n u a r m a s ema (ehk isa)! 
ehl: K V i g e a r m s a m ema (chl isa)! 

(nii wõib ka „Armas ehk kõigearmfam wend ja õde" kir-
jutada). 

Kallis päew on kätte jõudnud, aga minule on ta weel 
seda kallim ja armsam, sest nüüd wõin ma uuesti Teile 
(Teile ehk Sulle) oma tänu ja õnne soowimist awaldada 
ja ülesnäidata ja tänan Teiega (Teiega, Sinuga) ühtlasi 
Issandat, kes meid kõiki kurwastuse ja haiguse eest on 
hoidnud ja armulikult kaitsnud; sellepärast soowin Teile 
õnne ja head uut aastat, et Ta sel tulewal aastal Teid 
(Teid ehk Sind) õnnistaks, nii kui Ta seda kaua aas-
taid on teinud. 

Kõige füdamelikuma õnnesoowimi-
sega terwitan Teid (Teie. Sinu) Teie 
armastaja poeg (tütar ehk sõber) (nimi). 

2 
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(Seesama kiri peaaegu sedasama moodi Wenekeeles). 

feijfeiHHe PojiKTejiH (HJIH) 

MHJIHÖ MOH EauoinKa (HJIH nananral! 

HJIH: MHJiaa MOH MaTyniKa (HJIH Manama) 1 

HacTynnJit TopacecTBeHHHH AJIH wkxt, JjeHt, a RIM 
MeHJi CHacTJiHBtiH T^ICB, *rro npejicTaBJiaeTi» cjiy^aH BH-

pa3HTB qyBCTBO Moero KT> BaMB n o r e m a H HCKpeHHee 
acejiarne, HTOÖH FOCHOJIL npojj.JiHJit JIHH Bamn 6ewb ne-
iajiH H ooÄHeft Ha MHorie ro/jbi H *ITO6H H, HaxoÄHCb 
BX HaOOpaHHOMX MHOK) 3aHHTiH, MOnb nOJIL30BaTtCH 

Jia 
BamHMH Myjj;pBiMH, OIIHTHHMH ccmiTaMH Ha OJiaro ceofc 
H oömecTBy. 

CT> rjiyöoHaHDiHMt no^remeM^ KT> 
BaMT, ocTaiocB H^KHO JnooamiH (CLIHX, 

ÄO^L H. T. JJ,), (ima). 

L i f a: 
Kes ühele tahab kirjutada, peab seda Wenekeele kirja 

proowi palju muutma. See on ka Wenekeeles sõnade 
poolest palju teist moodi, kuna aga tema sisu ilks ja see-
sama on. Ka peab sugu-sõnu ja lõpetust palju muutma, 
näituseks: Õele kirjutakse Wenekeele sõnade lõpetuses sugu-
sõnade järele: (Armas õekene) MHJian CecTpMia! Wen­
nale ÜQÜ: (Armas wend ehk ka wennakene) MHJIHH BpaTi. 
HJIH EpaTenx! Ka MHJIHH, MHJian, (armas) saab tihti 
sõnade JIiooeaHHH, JlioCesE&n, ^oporofi, jT/opoiua j . n. e. 
wahetatud, mis umbes sedasama tähendab. Kui sugula-
seie kes meesterahwas, kirjutatakse: siis saab (Armas fu-
gulane)! Wenekeeles: nJlm6e'suu& PojjcTBeHHHK !̂" kirju-
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tatub; on see sugulane aga naesterahwas, siis saab (Ar-
mas sugulane!) ÄJOOezR&a Po,n;cTBeHHHn,a! kirjutatud j . 
n. e. ka wõib üsna lühidelt uuel aastal õnne foowida, 
näituseks: 

Sellega terwitan Teid Uue aasta õnne soowimisega 
ja soowin sellega Teile tulewaks aastaks uut õnne ja uut 
rõõmu ja et kogu Teie eluaeg täis õnne ja rõõmu oleks. 

(Teie N. N). 
(Sellega terwitan Teid Uue aasta õnne soowimisega 

ja soowin Teile tulewaks aastaks, kuna kogu elu aja 
head terwist ja rõõmust elu). 

(Teie N. N). 

(Seesama Uue aasta Õnne soowimine Wenekeeles, 
mis kahte moodi Eesti keeles). 

Cn-Einy no3̂ paBHTi, BacL et HOBHHTB roflOMt H no-
atejiaTL BaMt BO oyaymeMt HOBaro oJiaronojiyMia H pa-
ÄOCTeä, BO see npoÄO^Hcerne JKH3HH Banieä. 

Bac& (H. H). 

Sündimise pärna õnne soowimise pruowid. 
l) I s a l e . (Kui emale, siis peab muudetud saama). 

Ilma ütlemata kallis isakene! 
Täna on teie armas ja kallis sündimise päew, ja ma 

olen ütlemata rõõmus ja õnnelik, et ma nüüd jälle uu-
esti oma armastust teie wastu, nii kui endistel aastatel, 
wõin ülesnäidata ja teid seeläbi auuötada, kes teie minu 
wastu nii suurt hoolt ja muret olete kannud ja waewa 
näinud, mis ma iga aastase wanemaks saamisega ikka 
enam mõistma ja aru saama hakkan, ja see läbi ka minu 

2* 
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armastus teie wastu ikka suuremaks läheb. Sellepärast 
palun ma ka lõpmata Jumalat teie ja nm enese eest, et 
Ta teid ja mind elada laseks, et ma wähegi oma tänu 
teie wastu wõiks ülesnäidata, kõige teie töö, waewa ja 
hoolekandmise eest, mis teie minu sündimisest saadik minu 
wastu olete ülesnäitnud, kül sõnade ja tegudega, mis ka 
mind teie poega (tütart) sunnib teid auustama ja ar-
mastama. 

Teie ella armastaja poeg (tütar) 

(Seesama Õnnesoowimine umbes sedasama 
moodi Wenekeele). 

( M U Msjiaa MaTynraa)! 

Cero^HH A6UK Bamero Aureaa H a oneHB cnacr-
poJKAenia 

JIHBI., *ITO HMIJK) c iynai HOBTOPHTB H HHH-B, Kaia npe^-
iirecTByromie TORU, KaifB BHCOKO yBajKaio BacB, noTOMy 
qTo CL Kaac^HMi. roRowb a ^•Bjraioci, ontiTH^e H Ha^n-
uaio cMOTpiTB Ha Bein.ii CL OOJiie cepi>e3HOH TO^KH 3p^-
Hia H BOTI noieaiy e t u&m^uwh ro/jOMfc Bce oojrfce H 
dowhe JIV)6ÄK) Bach H iiponry Bora TOJIBKO O6T> OÄHOMI, 

HT06ti OHI» ^OnyCTHJIt MeHÄ £0 B03M03KHOCTH 3anaaTHTt 
BaMi. aa BCB BaniH noneieHia eo ÄHÄ Moero p o e e m a 
H TtMB HOraCHTb MOH CblHOBHJH AOÄl̂ B. 

ÄO^epHifi 

H'BJKHO ji¥>6am,ik cuwh 
SUL /(O^B 

H. H. 

http://Bein.ii
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L i s a : 
See Wene keele sündimise „Õnne-soowimine" peab 

aga hästi ümbermuudetud saama, kui ta emale saab kir» 
jutatud, aga wöib ka siiski nii sama kirjutud olla. 

Teine „Õnne-soowimise" proow sündimise päewaks, 
keda sugulase ehk sõbrale wöib kirjutada. 

Sina saad kül selle üle ennast kurwastama, et ma 
sinult (teilt) eemal olles sind (teid) ei wöi silmnähtawalt 
ega fuusdnaga terwitada ega õnne foowida sinu (teie) 
sündimise päewal. Minul on ka sellest wäga kahju, ja 
kurb meel tikkub peale, kui ma mõtlen nende õnneliku 
tundide peale, mis meie üheskoos enne oleme elanud ja 
kus meie tulewikust nii onnist tundmust maitsesime, seda 
kõik ei wõi mitte paberi peal ilmutada, mis mu süda 
sulle kõik suu sõnal wälja puistaks. Üht asja aga wõin 
ma sulle awaldada omast tõelikust armastajast südamest 
sinu wastu ja see on, et ma Jumalat palun sinu ja sinu 
omaste eest, et ta teid kõiki õnnistaks ja seda õiget sün-
dimise päewa rõõmu tunda ja maitsta annaks. 

Sinu (Teie) tõelik sugulane (sõber) 
X. N. 

Seesama „Õnne-soow" seda sama moodi Wene kee-
les, ehk kül hästi teist moodi sõnade Poolest, aga siiski 
üks ja see sama põhi. — 

Tfi^ KOHeiHO, H3BHHMMB Me&ff, T̂O Ä 3Ä X&JIhUOCThV) 
BH Te 

He Mory JHIHHO Hoŝ paBHTb T66n CT. AneM I, AHrejia. MH-B 

Bacb 



— 38 — 

oneHfc rpycTHO, Kor,n,a a BCÜOMHUJTB, KaKt MH npmTHO 
a 

Kor^a-TO npOBO^HJH BpeMJi BM-ECT&J Kor,n,a H-ECKOJIBKO 

Iipa3flHHXT> HaCOBi Ä^HJHCB MBICJLHMH, MeiTa^H 0 ÄJH-
meMx Oy^ymeM^, HO KT. HameMy oomeMy Heŷ OBOJiBCTBiio 
Toro He H3JioatHTB Ha öyMari, TTO MOJKHO nepeÄaBaxb 
aCHBBIMT. Ä3HKOMT>. IIpHMH Nl6 yB^pOllie BT. MOeMT> He~ 
HSM&HHOMT. yBaaceHiH, H npomy Lora, HTO 3ani,HTHTB 
Teos oi"B HanacTeft u nycTB pawcTB H ÄOBOJIBCTBO oaa-
paeT-B Teöa H TBoe ceMeftcTBO. 

TBOH HeH3MJ>HHBIH ppflCTBeHHHKfe 
TBOÄ aa ^pyi"B 

H. H. 

Armastuse kirjade proowid. 
(Armastuse kirjade peal-kirjad on, ja saawad wäga 

mitmed moodi kallistamiste sõnadega kirjutatud, üleül-
dine armastuse kirjade sisu on aga ikka siiski üks ja fee-
sama palaw armastus, sest muidu ei hakka ju keegi ka 
mitte armastuse kirja neiule, ehk jälle neiu peiule ju 
mitte kirjutama, kui seda mitte palaw armastus ei sunni 
tegema). 

M i n u k õ i g e k a l l i m M a r i e ? 

Mirnt jõud ei suuda ega tormise laenete wiisil tük-
suw süda ei kannata enam waid olla ega rahule jääda, 
waid sunnib mind seda teile ülestunnistama, mis ta sest 
saadik tunneb ja mina kannatama pean, kui ma teid 
minu ülem maapealne warandus ja südame inglikene esi-
mest korda nägin. Teie ingli sarnane kuju ja nägu Iii-
gub alati kui ilmsi minu südames ja silme ees. Minu 
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süda on ilma teie lähedal olemata tühi ja paljas ja ma 
soowiksin teid ikka ja ikka jälle uueste näha ja teie ligi olla! 
Ja mikspärast peab sellepärast ka mu suu ja keel wai-
kima, tui mu waene armastaja süda ometegi waikima ei 
saa. Teid, jah teid armastan ma ilmlöpmata, ja Üksti 
maapealne wägi ka mitte surmgi ei saa seda teiseks 
muutma. Nta katsusin kül esite kõigest wäest oma armas-
taja südame wastu wõidelda, aga see kõik oli ja on as-
jäta. Teie nägu seisab nii öösel kui päewal kui oleks 
ilmsi minu silme ees ja ma ei wõi kuhugi teie armsa 
ingli sarnatfe warju kuju eest põgeneda, waid ta tungib 
kui mõek minu südamesse. 

Teie ehk saate selle üle naerma ja isieneses ehk kahk-
lufega mõtlema minu äikese-pilwe sarnatse südame ar-
mastuse kohta, et see niisama ruttu ka jälle soiku jääb, 
nii kui pärast ränka tormi kõik waikseks ja wagaks jääb? 
Oh ei! ja ei ilmaski! Ma olen oma armastusest mässa-
wat südant proowinud ja läbi katsunud ja leidnud, et 
minu armastus Teie wastu kindel kui kalju on ja ma 
seda kui pühadust oma südames kannan! 

Ma awaldasin juba Teile, minu ära unustamata 
Marie, et ma oma südame rahu Teie pärast olen kauta-
nud ja seda rahu ei wõi minu waese armastaja südamele 
ükski muu asi enam tagasi anda ega tuua, kui teie aga 
isi üksnes oma südame ja käega; aga oh kui hirmus ja 
hale oleks see, kui teie mind enesest ära tonkaksite ja 
maha jätaksite mu wiletsusse, siis oleks ma juba tui ela-
walt maha maetud ja parem oleks ka siis, kui ma oma 
suu lahti teeks ja mind õnnetumat äraneelates waewast 
päästaks! 
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Kartuse ja kurwa südamega lõpetan ma oma kirja, 
aga siiski kindlas lootuses, et teie mind mitte õnnetumaks 
ei saa tegema, waid õnnelikuks oma armastawa wastu 
armastusega. Selles lootuses jään teie wastu armasta-
wat „ja" wastust ootama 

Teie õiglane armastaja 

X. N. 

(Bitfama kiri, sellesama põhja peal umbes 
seda moodi Wenekeeles). 

M H o r o o o o a c a e M a a M a p w ! 

CHJTB MOHxt He,n;ocTajio öojrfce TepniTB H yaepatH-
BaTb BOJrayiomjH) rpy^B, H 9TO a ŷBCTByro CB TOH MH-
HyTH, KarcB yBHÄaJH. BacB. CnoKOfiCTBie Moe Hcie3JioT 

npe^o MHOIO eaceMHHyTHo1 MejncaioTB Bannr aHrejBCKie 
B3opn. Barnt MHJiBifi oopa3t ne ncueaaeTi» H3"B MOHXT, 

MHCJiefi, ÄajreKo O^yac^aiomHXi» H Hin,yinHx:& TaKoe npe-
jiecTHoe H MHüoe co3,a;aHBe! Ba^Mi. MH^ aojrfee CKPH-
BaTBCÄ OTI, BacB, saHiMt He npHanaxBca npaMO, HTO a 
JIEOÖJIK) BacB? ÄJOOJUO AO õegKOHe^nocTH, Ao õesyMCTBa! 
TenepB HH^TO ne MOHtex-B, H HH^TO He B-B cocroamH 3a-

rjiymuTB MOHX^ npH3HamH. ü ynopHO Oopojica cx> MOHMH 
MyiemaMH H ^euB H HOMB ÖHJICH CB MOHMH CTpacraMH, 
nepeoira^B KO BC^M^ pa3BH6i6niaM'B JKHSHH, HO BBSJI^ 

BCTp^iaJix BamH B3opBr. Heyace.ra MHJiocep^aÄ cy^Boa, 
jocTaBHBHiaa MH^ cayiaH B"B nepBBift pa3B yBH^iiB 
BacB, aHrejiBCKoe cos^aHBe, BaniH n63a6B6HHBi6 B3opBi, 
pacroprHerB BCE- MOH Hâ OM^Bi H Memi? 

YatejEH CJiaAKia rpe3Bi 6y,uyiii;HOCTH pa3cfcaTca no-
ÄOÖHO TyqaMi? H ^ T B , H&TB! fi p^nrajrca JUOOHTB H 
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HOJIOJKHJrB BT, CBOeM^ CepWB CBflTO COXpaHHTB 9Ty JIK>6OB&! 

H yate CKa3a;rB, He3aOBeHHaü MapH, HTO noTepajit CBoe 

cnoKOHCTBie CL TOH MHHyTH, KaK^ nojnoöHjn& Bacb; CTE-

ÄOBaTeJILHO, O^HB BBI CBOeH) Hw6oB!L) MOJKeTe B03pa3HTB 

ero ; HO, O Eorce, ecjm n nojiy^y OTsasi? 0 ! Tor^a pa3-

pa3HCB aeauia H norjioTH MeHa uec^acTiiaro! 

XoTfl Cb rpyCTHOK) ÄyMOK) 3ailÄViaN NHCBMO, HO A 

BT. noJiHoft yBipenHOCTH nojy^HTL oi"B Bact „,a;a.u n p e -

ÖHBaio CB noTremeMi. BacB oe3KopHCTHO Jiooamift. 

Selle eesolewa kirja kohta wastuse proow. 
A r m u l i n e h ä r r a ! (isand)! 

Teie kirja sisu peale waadates ja neid mõtlemisega 
lugedes, saab iga mõistlik isegi aru, mis n'ad tähenda-
wad. Teie õiglase ja otsekohe südamest tulewa küsimise 
peäle wastutan ka mina teile õiglase ja otsekohese sü-
dame tundmuses, et ka mina teie wastu niisamuti oma 
südant tunnen põkfuwat ja et saatus meid on lasknud 
ühtteist armastuses leida, ka arwan ma, et meil seks il-
maski põhjust ei saa olema, et seda suurt ja tähtjast ette-
wõttet kahetsema saaksime, waid meie armastus laab 
meile kogu elu aeg elu saatjaks olema. 

Teie M. 

(Seesama eesolew wastus Venekeeles). 

M H J I O C T H B H Ž r o c y ^ a p L ! 

yBHJtaBl 9TH CTpOKH, BH y « 6 «0N6T6 ÄOraflaTBCÄ, 

o vewh roBopjrrB Olltz. H a Barne HCKpeHHee npH3Hame 

Ä OTB-E âK) Ct HCKpeHHOCTiH), HMeHHO: BBI CTOJIBKO Äle 
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.noporn MoeMy cep^;n;y. MOH HaMipema n qyBCTBOBama 
BO Bcfex^ OTHomeHiaxi. OHJIH CXO^HH CL BamHMH: a BH-

Äy, HTO MH HasHaneHH cyÄLOoio Z,pyri. ÄJTÄ Apyra, H ^TO 
Hame coe^HHeme HHKor^a He no^ac-Tt Haaii. noBO^a KI> 
pacKaaniio H JIIOOOBL oy^eTi. B^IHHSTE cnyTHUKOMt B ^ 

3CH3HH. Bania M. 

Peaaegu sedasama moodi armastuse kirja proow. 

Mitu korda olen ma tahtnud Teiega suusõnal rää-
kida, mis mu rinda litsub ja südame peal pakitseb, aga 
igakord kui seks just paras aeg ja silmapilk oli, siis ei 
saanud ma seda ilmaski mitte ja sõnad libisesiwad ikka 
suhu tagasi, ehk juba huuled kül peaaegu rääkimiseks wal-
mis oliwad, kuna häbi puna mu palgil lehwis, sellepä-
rast tootsin ma ka nõuks oma südame kõige ellamat ja 
palawamat soowi teile kirjalikult teadustada ja palun 
teid seda armulikult kuulda wõtta. Kas teie wõite ehk 
teada ja ette ära arwata, mis asjast ma teile tahan kõ-
nelda? Oh teadke siis! südamest armastan ma teid juba 
ammugi ja mu elu on üksi teile pühandatud, teist mõt-
len ma alati ja Maimus wiibin ma ikka, nii kui ka prae-
gugi teie juures ja palun teilt pölwili teie wastu armas-
tust. Selles palawas palwes tulen ma nüüd kirjalikult 
teie ette ja palun ürdal toonil teie kät ja südant! Oh 
ma ei wõi selle peale mõeldagi, kui ma ilma teieta peaksin 
jääma, sest see maailm on kõik tühi ja paljas ilma 
teieta. Teil on kõik minu head ja wead tunda ja teada. 
Teie peate isi teadma, kas teie wõite ja saate mind ar-
mastama ja minuga õnnelikult elama, sellepärast palun 
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teilt otsust, et ma siis julgeksin teie isa käest teid omale 

abikaasaks paluda? Oh missugune teie wastus ka iganes 

oleks, ma saaksin teid aga siiski kunni igaweste armas-

tämä ja teile kunni hauani truu olema. 

Teie südamest truu 
N. N. 

(Seesama arm. kiri umbes sedasama moodi Wenekeele). 

! 

CK0JIBK0 pa3T. X0T"EJIT» Ä OTKpHTB CKOBaMH TO, ÎTO 

jieaciirB y MeHa Ha c e p ^ u i , H Bcer^a KaKT> TOJIBKO Ha-

M-BpeBa^ca npacTynaTB KT. 9TOMy oOMCHemio, TO HJIH He 

HaxoAOT. KT. Toiuy yÄOOHaro c jyqaa, HJIH pooocTL 3aK0-

BHBajia JISHKT. MOA H noTOMy a p-feniHJica npHoirayTB KT. 

NHCLMy, ÎTOOT. BHCKa3aTB BaMT. TO BT. 16ÄT. ü CMTiK) OT-

KpHBaTLca BaMT. Ha cuoBaxi.. Upe^yBCTByeTe-JiH B H BT. 

^eMT. COCTOHTT. Moe llpNHanio? AXT», a BT. TaÜHT, ^aBHO 

JIIOO.IIO BaCT. TaKT. WpAK^HO, HTO AlHBy TOJILKO Baull , OOT. 

BacT. TOJILKO ÄyMaio, npn BacT. TOÄBilo HyBCTByio 066a &o-

BOJIBHHMT. CO6OK>! K HHKaxT. H6 uory BOOOpasHTB ce6x>, 

HTOOTb B03M0JKH0 6UÄO MHTi 3KHTL 6o3T.BaeT., H nOTOMy e^HH-

CTBeHHoe ace-iaHie Moe COCTOHTT> BT. TOMT», HTOOT. nojiyiHTb 

Barne oop^ll.6 H pyKy. BaAT. xoponio HCBT>CTHH BCT> MOH 

NT. BBMT. OTHornerna. B H ÄOJIJKHH 3H3.TB: MOJKeTe JIH 

B H JIIOOHTB MeHa u ÄHTB COMHOK ciacTjiHBO HJIH nbTT., 

a HOTOMy ptiDiHTe cai*H, oöpamaTLca JIH MHT> KT. Baineaiy 

oaTioniKfi CT. npocBooio corjracHTtca Ha opanT, HamiV 

Bnpo^eMT., KaKoro 6u po^a HH 6n.no Banie ptnieHie, a 

HaBcer,a;a ocTaHycB npu OÄHOH MHCJIH H JIIO6BH KT. Ba»T. 

HCKpeHHO npe^aHHHH Ba«T. 

H. U. 

http://6n.no
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Sellesama kirja peale wastuse proow. 
A u u l i k h ä r r a ! (isand)! 

Teie auus soow paneb mind kül imetlema ja teie 
teete sellega mulle suurt auu, et mind ärawalitsedes 
wäärt olete arwanud onta abikaasaks wõtta ja kui nüüd 
arwate, et minu jõud teid wõib õnnelikuks teha, siis 
wõtke ka minu õiglasest ja truu südamest tulewaid sõnu 
kuulda ja rutake ruttu meile, et teie minu otsust suu 
sõnal kuulda saate. Vla saan ennast teie hooleks täieste 
usaldama. 

Teie tuntud ja teatud N. 
Seesama armastuse wastus kirja proow Wenekeelea 

M H J I O C T H B H H r o c y ^ a p L l 

B H upiaTHO yÄHBHJiH Mena npe ĵiojKeHieMT., KOTOpoe 
npiraocHTi» MH^ oojibniyio TiecTL. ECJIH BH no^uTaeie 
Meaa ^OCTOÖHOD H ecau yBrIipeHH, Mo BT> Moefi BJiacTH 
ÄOCTaBHTB BaMT» IIpijJTflyJO HEH3HL, TO ÜpHMHTe OTI. HCKpeH-
Haro cep^nia Moe corjiacie H cKopie npi*E3JKaäTe ICB naM-B 
nojiynuTK ero OTI. MeHa JIH^HO. il nojiaraiocB Ha Barne 
cnaxoac^eme u ncjrnaio ceoa wb 6y^yinM5 aa Baniy mxjo. 

HaB^CTHaa BaMi. H. 

Weel üts armastuse kirja proow wastusega. 
Ü t l e m a t a a r m a s j a k a l l i s L i i s a . ' 

Mitte ilma asjata meelituseta ei nimeta ma, teid 
minu kallis Liisa, ilma kellegiga kõrwu säädida wõima, 
teie olete minu südame külge kui kinni kaswanud sest saa-
dik, kui meie weel ühe teise lähedal wiibisime, ja nüüd 
on minu armastus teie wastu nii suureks läinud, nii et 
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tee mu maapealseks Jumalaks olete saanud. Oh kallis 
ja armas Liisa, päästke mind mu südame piinast ja kin-
kige mulle oma armastust ka südame ja käega ühendades. 
Oh armukene tohin ma teie peale oma lootust panna, et 
teie taieste minu oma oleksite! Oh tehke miuu waewale 
ots peale, ja siis olete teie mind kõige õnnelikumaks mi-
mefeks teinud maa peal. Oh ärge seiske kauem minu 
ärda palwetele wastu, waid awage mulle oma armasta-
wat südant, ja siis wöin ma jälle rõõmus ja õnnelik 
olla, sest ilma wastu armastuseta on armastus hirmus 
ja õnnetu! Selle rõõmsa ja magusa lootuse peale ennast 
rajades, et teie minu palwet tõeste kuulma saate, jään 
ma teie kallist ja annast wastust iga silma pilk pitki silmi 
oodates ära ootama. 

Selle peale kindlastc lootes, kõige 
auupakkumisega, teid armastaja K. 

Seesama armastuse kiri umbes sellesama põhja peal 
Wenekeele. 

H e c p a B H e H H a j i JI H 3 a! 

Mir£ KajKeTca, i ro a npioopiji* npaBO HaaBaTB Bact 

HecpaBueHHOio HOTOMJ-, HTO npeKpacnMmie ÄHH noeä 
JKHSHH UpOBO^HJII. Ä BCMrI>CTrt CT> BaMH, H Ch TEKI nopi 
cjtfka&jicsi peBHOCTHWM-B oooaiaTejreMi BacrL, /«.parai^uuaa 
Äma,. ü yBtpeHi, HTO B H ue öy^exe laici. acecTOKH, 
*ITO6M OTBepruyTL paBHO^yniHO npu3Hame Jiioöamaro cep-
Ma, Koxopoe ipes-B JTBOOOBT. »« Bawh OAHHITB ÄOJKKHO 

HeoöxoAHMO CTpa^aTL! E TaK%, no3BOjn>Te yaHaTB, CSTED 
JTK Ha^üTtCÄ, ITO BHCorjracuTecbOTÄaTi>Mfl't Bainy pyily, 
KOTopan CÄ&zraeTt MeHH c^acrjraBMinHArfc le-ioBiKOMi B* 
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Mipi. 0 , He ocTaBJiHHTe MGHÄ ÄOJTEC BI> CTOHI MViHTejn.-

HOMt COCTOHHIH VHCaCnüH ÖeaXHSB^CTHOCTH! Co CtfaÄCKT-

HOK> Ha^eatAOK) H NOJIHOK) yBBpeHHOcTiio ii JKAJ Aparo-

U,1>HH0H MHHyTH, Bt KOTOpVK) CTpOKH '3TH VÄOCTOÄTCa ua-

mero OTB^Ta. 

C i HeTepirBHieMt oatH^ajc, HMr£jo tiecTB ÖBITB npe-

MHoroyBaMKaiomiH BacB E. 

Wastus sellesama armastuse kirja peäle. 

A u u s t a t u d h ä r r a ! (isand)! 
Teie armastuse awaldamiue minu wastu, paneb 

mind wäga imetlema, nii et ma kohe teile sellepeale 
kindlat wastust ei wõi ega suuda andagi; isiäranis selle 
poolest, nii kui teil ammugi kindlaste teada on, kui pala-
waste ma oma wanemaid armastan ja auustan ja kõikis 
asjus neile sõna kuulelik ja järelandja olen! Selles asjas 
palun teid, oodake weel wähe aega ja ma wõin teile 
peaaegu kindlaste ette öölda, et teie soow wist täidetud 
saab; siiski pean ma oma wanemate arwamist selles täht^ 
sas ette wõttes enne järel kustum. Igas ette tulewas 
juhtumises aga olen ma julge ja kindel, et teie minu 
wastu täieste ustaw olete ja mind endisel wiisil armas-
tate ja ilmaski petma ei saa. 

Teie igaweste armastaja L. 

Seesama wastus sellesama põhja peal Wenekeele. 

M H J I O C T H B H Ö rocyA&pfcl 
IIpe^JioateHie Bame TaKi. ŷ HBHJio Meaa, TTO n ue 

Mory TOTnacB sae âTB BaMi pfcmHTejiLHaro OTB-BTa; rhwb 
OOJlie, *ITO BaMfc H3B11CTH0, HaCKOJIBKO H JTIOOJIH) H yBa> 
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AÄlO MOHXX. pO^HTe^eft li 3aBHmy OTI. BOJI1I HXfc! B?> 

TiKOMi> c i y w B npomy BacL, noTepmiTe em;e HBCKOJILKO 

speMeHH H a y3Haro3 ne 3aMe,n,Jifl, atejiame H BOJIK> MOHXI* 

{OAHTe^eft H nonpomy HXT. cOB-ETa BTB TaKOMt BaacHOMi. 

^•BJTB. Bo BCÄKOMI, c j i y i a i a 6y^y HM^TB nojrayio yB^-

jeHHOCTL, 110 BH ÜO Np6NB6Äy 6y^6T6 HJfETB CBOK) JIK)-

(OBB KO MH-B H ne OTEaateTe noAiracaTLca Baci. B-EHHO 

Jioöameö. F . 
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ja luwiiäride (ümbriku) proowid. 
L ih tne k i r ja proow. 

Härra J. Fal>um'ile ffi 
Audru kihelkonda ja Audru ^avt;\ 

walda 

üle Pa run vp. rop. riepHOBij 
JIH<|)JI. ryoepn. 

rocnoÄHHy H. nm&MHy. 
1 MapK. 

IIpHxo/i.i. Ay^epiii H BOJIOCTT» Ay/jepHi 

ip, rop. I l epHOBl» 

JIH^JI. ryoepH. 

Leina k i r ja ümbr ik musta kantidega. 

Härra ja Prõua 

Ztiller'ile 
Tallinnas. 
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K i n n i t u d kir jade proow. 

3 a K a 3 H 0 e. 3 a K a 3 H 0 e. 
Pott» Poft-

Härra ^ . Gsön>ik'rtle 
(XJIKKESLK YJI. ÄOMT» JV- 21). 

mart. marl. Härra ^ . Gsön>ik'rtle 
(XJIKKESLK YJI. ÄOMT» JV- 21). 

Laia uulitsas m a j a n r . 21. 

Ralweres. 
rop. B e 3 e n < 5 e p r i » . 

3 aKa3soe . 
iMapK.iiaapK. 

rocnoÄHHy n. TEJBHKy 

,II,jiHHHa.a yjiHija ^OMt re 21. 

Bfc rop. Be3eHöeprb. 

Raha k i r ja proow. 

fleiieiKHMii. 

r-Hy K. PAy^Epy 
CoBJtoiKemeMi. ^Va^i^aii> (20) pyöjieft. 

HeBCKiü iipocIIeKT i>, AOMT. JV 27, KB. 2. 

orb P. Jleöfle Mopc-
Kafl yJi., A. J* 2. Bi C. nETEPByPfB. 
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S e l e t u s e k s : Liht kirjal on üks post mark 1 loe 
eest 7 kop. ja kinnitud (3aKa3Hoe) kirja eest iga ühe loe 
eest 14 kop. praeguse posti saaduse järele ärasaatjal maksa. 

Naha kirjadel ei ole postmarki tarwis, waid saab selle 
asemel raha suuruse ja raskuse järele makstud; — Posti 
fäädused on iga suuremas adress-kalendris leida. 

K a i g u se teabu&taxtxife kivi. 
Armas poeg. 

Raske kurbdufega ruttan Sinule S u isa raskest (tõsi-
sest, rängast) haigusest teadustama. Haiguse esialgne hakka-
tus oli (haiguse hakkatust kirjutada) ja tohter kardab wäga 
tema terwise eest. Ta on woodis. Õöd kui päewad pal-
wetan ma terweks saamise pärast. Annaks Jumal et selle 
piinlikule wiletfusele kurba lõppu ei tuleks. Kui wõid, 
siis sõida siia. Loodan et Sinu siin olek rõõmustawad 
kergitust saaks tooma 

Sind õnnistates 
jäen N. N. 

(Seesama kiri Wenekeeles). 

.lK)Öe3HHft CblHT>. 
Ci, THHtejioft rpycTfcK) cniiny yBiÄOMHn. TeÖa o 

cepe3Hoft O O Ä H H TBoero OTna. BOJTE3HL nepBOHaiajitHo 
oTKpHJiact (onacaTL npH3HaKa) H ^oKTopt ooHTCa 3a ero 
JKHSHb. OHTb JieatHTL Wh IIOCTeJIH. êHHO H HO1U.HO MO-
Jimcb n o BH3ÄopoBJieHiH. ^afi Bovh, ITOOH STOTL Mymi-
TejitHHft He^yrt B6 HM^jit nê iajiLHUxTb nocJTEÄCTBifi. 
ECJIH MoateniB, TO npii3»aÄ. & na^roCL, HTO TBoe 
npHcyTCTBie npnHecert paaocTHoe oOJrerweme 

BjiarocjOBjiflK) re6a 
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g>urroa tsadustarniss Kiri. 
Armas poeg. 

Käsi ei pea sulge kinni, et Sinule oma häda (turb-
dust) kirjutada. Ei ole jõudu raskusi kannatada, armas 
poeg! Täna homiku (kell ) kautasid Sa hea isa, 
ja mina armsa mehe; kõik arstide abid olid tühjad, ehk 
nad küll kindla tähelpanekuga rohtude pruukimise peale 
waatasiwad. 

Wiibimata sõida oma kurba ema trööstima, ja mu 
kalli abikaasa põrmule wiimast auustamist awaldama (ai-
taina). 

Sinu ella armastaw ja 

kurb ema N. N. 

(Seesama kiri Wenekeeli). 

Äwoesnufi CLIHX! 

Pyica He ney&wn, nepa, HTOÖH onucaTi. TeOii ro-
pecTL . . . . H t a CHMI> BHHOCHTB cTpa,a;aHie, juooeämAii 
CHHt! M H CB TOOOK) noTepajiH ,no(5paro OTija, a a MH-

jiaro Myata, B^epa yTpoM^ (*iac?> . . . .) Bcfe nocoörn 
Bpaneö OHJTH HanpacHH, ne CMOTpa Ha n x t CTporoe 
BHHMaHie upu ynoTpeÖJteHia MeÄHUHHCKHXi. cpe^CTBt. 

HeMe^jui, iipi-BSHtaft yrämHTb CKopoamjio 6e3y-
TBEIHO MaTB, a MH£ noMorn no^ecTt npaxi. ^ocToflHaro 
cynpyra 

H-BHIHO jnoonui&ii ie6n H 

CKopoaiHaji MaTB H. IL 
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Airi He ehk Wenna furmaft 
Armas poeg! (tütar)! 

Raske oli mull Sulle kirjutada, aga, et fee tarwis 
on, kuid mehisusega walmista (seisa) saatuse löögi wasta! 
Meie wäga armastaw poeg (tütar) furi (tähenda aega ja 
haigust) waatamata arstide hoole peale, mida nad rohu 
andmistes awaldasiwad: midagi ei aitanud, ning warane 
haud mattis meie suure loodetawa (lubatawa) perekonna 
rõemu (õnne), poja (tütre) eluta külma keha. 

Kui Sinu oma terwis lubab, siis tarwita jõudu 
siia sõita. 

Õrnalt armastaw ifa (ema) 
N. N. 

(Seesama kiri Venekeeles). 
ÄmoesEuvL CHH^! 

a;i Z.01I.! 

Tpy,a,H0 ÖHJIO MHTI iracaTL Te(yfc, HO sacTaBJttieTT. 

HeoOxo^HMocTJb, Bnpo^eMt Gb MyacecTBOMT. nparoTOBbca 

KT. y^apy cy^BÖH. Haini . BO3jiK)6jieHHiJH CHHT. yMepib 

a aa M i l . Jia 
(HHCJIO H P0A1. 6ojiti3HH), ll6 CMOTpa na BHHManie Bpa^iefi^ 

CT. KOTOpHMl OHH npHMiaOH CBOH MeÄHHHHCKM CpeA" 

CTBa, HHHTO N6 noMorJio n paunÄÄ Mornaa CKptwa öe3-

JKH3HeHHtiH, XOJIO^HHH Tpynt , TaKi, Mnoro oötzinanlliaro 

nanieMy ceMeäcTBy pa,nocTH, e a n a 

^ o i e p a 
JECJIH TBOe COOCTBeHHOe 3A0p0Bi.6 IIO3BOJiaeTT> TeOli, 

TO ynoTpeÖH ycHJiiü nprfexaTB 

HT>JKHO juoõamifi Teoa OTen,T) 

aa Mau, 
H. H. 
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Airi tnehs fnxmaft. 
Raske õnnetus on mulle tulnud: ma kautasin oma 

kalli abikaasa, kes (fell ajal haiguses) suri; minu hoolitse-
miste peale waatamata, ei aitanud ka tohtrite muretsemi-
sed, et minu kannatajad surma suust wälja kiskuda. Waene 
mees ja perekonna isa suri suures kannatuses (hädalduses). 

Arwake minu õnnetust. Oma sõpra kautates jäin ma 
ilma abita, ümberringi kogu noorte lastega, kes weel 
taieste sõna „waene laps" ei mõista; kurbdus armsa sü-
dame sõbra, nõumehe ja hoolitseja järele ei anna päewal, 
kui ka öösel mulle rahu; mu kannatused on nii suured, 
et soowiksiil iseenesele surma, kui mind mitte see mõtte 
tagasi ei hoiaks, et Taewane Looja mind mu waese laste 
üle walwama (hoolt kandma) on jätnud. 

Jumalaga . . . pisarad keelawad 
mind kirja pikkendada 

Teie . . . . 
Wenekeeles: 

MeHfl nocTnr.no Tsisaejioe Hecnacrie: a jiHMHJiacb 

jioero 663^^^2210 cynpyra, yMepmaro (BX TaKoe TO 

IjpeMJI OTi TaKOH-TO 6o^3UIl) , H6 CMOTpfl Ha TO, 1T0 

MOH COÕCTBeHHHü OÖfc HOAT. H0H6^6Hi«, 3aÖ0TH tfOKTO-

poBT. no Mor^M BHpBaTL Moero CTpaAaJn>n;a H3T. nejio-

CTefi CMepTK. 

Bi^HHH Mymi. H OTen^ ceMeftcTBa yMepx BX OOJIL-

HIHXT. cTpa^amaxi . 

CyÄHTe o MoeMi. HecqaCTiH. JlHinHBiHHCB apyra , a 

ocTaJiacL 6e3noMom,HOK), oicpyaceHHaii TOJIHOIO MSLJIIOTOKT,, 

KOTOpUH He BnOJIHli nOHHMatOTX 3Hai6Hi6 CJIOBa „CH-

http://nocTnr.no
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poTa;" rpycTL o noTepi MHjraro cep^uy Äpyra, COB-BT-

HHKa H noneMHTeJia He ^aers MH-B HH Z.ll6«B, ira HOMBIO 

noKoa; cTpa^aHia MOH TaKi> BejruKH, IITO & 6u ca»ia 
atejiaJia CMepTH, eoraOBi He y/i;ep}KHBajia MeHÄ Mucjit, 
ITO TBopen;!, HeöecHHÖ ocTaBHJTb Meaa RJIH none^ema 
CHpOTT. MOHXT.. 

üpomairre . . . cjiesu jdünaföTfc 
MH^ npo^ojiataTL ÜHCBMO 

Lama . , . . 

T ä h e n d u s : Seda sama kirja wõib wäheste muut-
miste järele ka naise surma kirjaks tarwitada. 

Autfe &irjad kitz^sele, CcmCafufete, 
pxxtma ja matufete. 

Kutse kirjad laulatusele, kihluse pidule, pulma j . n. e. 
saawad suuremalt jaolt trükitud; walitakse hea läik paber, 
kas walge, ehk roosapöhjaline, mille peale enamiste kuld 
tähtedega trükk tuleb. Paberi suurus on mitmed moodi, 
kas post paberi worm ehk ka weikelafed kaardid. 

Kutse wõi palwe saab ka mitmed moodi awaldatud; 
kui kutse kaartid noore paari nimel saadetakse, siis on 
esiteks (enamiste) peigmehe ja pruudi nimi kahes rias, 
kolmandamas rias: paluwad Teid nende kihlusele, laula-
tusele j . n. e. tulla mis sell ajal ja seal kohal saab olema. 

Wenekeeles peab ristinime kõrwas weel isa nimi 
olema. 
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Näi tuseks: 

Aleksander Tomson 
ja 

Marie H3urmann 
paluwad (wäga) Teid nende 

osa wõtta, mis 23. Septembril f. a., kell 6 pärast lou-
nat Nikolai kirikus saab olema. 

Wenekeeles: 

mmm mmm TIMMI 
H 

M M ETOPOBHA BJFIAffb 
HMiiiOTL necTi. noKopHMnie npocHTL Baci> noacajiOBaTL Ha 

EPAKOCMETAHIE 
(MH B^HHAHIE) 

HXTE>, HMiiomee OHTB 23 . CeHTÄOpa c. r . m> 6 iacoBT> no 

nojyAHH vb nepKBH CB. HnKOJiaa. 

Kui kutse kiri pruudi ehk peidmehe wanemate nimel 
saadetakse, siis on esiteks isa nimi, ja teises rias ema 
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nimi, (ainult Wene-keeles) ehk emb-kumb üksi, kes Palu-
wad, oma tütre, ehk voja laulatusele ehk kihlusele tulla 
mis, seal (koht) sell ajal (päew tund) saab olema. 

Ml la i , .ja Marie Paulsonad 
paluwad Teid oma poja 

^ A u g u s t i *t£& 
ja ta pruudi 

Anete Saarmann ' ! 
laulatusele ja pidusöögile tulla. Laulatus saab olema 
Kaarli kirikus 27. Januaril s. a. kell 8 õhta, aga pidu 
Tartu uulitsal maja Nr. 75. 

HHKOJiad HaBJiOBHqi. 

Map i f l MapTWHOBHa IlayjiBCOHbi 
KB A^HB opaKocoHeTaniji cHHa cBoero 

Aerycra HMKo/iaeBHHa 
CL AijBHUeK) 

AHBTOK) AiieKCaHApOBHOK) CapiviaHT> 
noKopniifline npocaTi> Bacs nojKaaoBaTB Kt HHMT. na 6a.iT> 
H Be^epniH crnat, cero 27. flnBapji Bt 8 HacoBt Beiepa. 
V^uianie HM&eTi. OHTB BT> KapjicKOÄ nepKBH, a oajit BT> 
jjepnicicoft yjinu.-B, B^ ÄOM-B H 75. 
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Niisama kirjutakse ka kihla Pidu (croBopi.) kaartid 
wöi kutse kirjad. 

MattuSts Krrtss 
saab ka lihtsalt paberi peale trükkitud, kuid must triip olgu 
ümber paberi trükkitud. 

Siin üks näitus: 

(Matusele kutse kiri). 

Sellega teadustan Teile oma kõigearmfama poja 
Peetri (liignimi) surmast, kes 7. Märtsil s. a. kell 2 pär. 
lõunat siit ilmast ära lahkus. 

Surnu matmise Jumala teenistus on (kus) kirikus, 
(kelle kiriku aeda ta ka maetud saab, ja saab (kus) kiriku 
aeda maetud, aga mattuse pidu (kus?). — 

Südamest palun õndsa mälestusest Teie kaasolemisega 
osa wõtta. 

N. N. 

(Seesama kutse kiri umbes niisamuti Wene-keeles). 

HjTBK) leCTB HSBiCTHTL 0 TOpeCTHOft HOTepfc BCeJIK)-
oe3HMniaro CHHH Haniero EleTpa ($aMHJiij-), CKOHiaB-
maroca cero MapTa 7-ro ÄHA, B-B ÄBa ^aca iioiio.iy.n.Hir. 

OTn*EBarne rkjia noKoäHaro nwheri, ÖHTB B^ n,epKBH 
(TaKOH-To), norpeoeHie (na TaKOM_,-_o KJiaOHme), a IIOMH-

HOBaHie (r^i?). — HoKopHMine nponiy IIOHTHTB naMÄTB 
noKofiHaro CBOHMI. npncyTCTBieMi. 

_ _ _ _ _ _ _ //. //• 
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Kaksa keete tvavxu, laulatarnise ehk 
pulnra ja fuvxtia teatan^ise proowid, 

aga ilnra Oesli keelse tõlketa. 

Ŵst Qev Gcrufe M^ 
unserer Tohter am 20. Mai c. a. um 3 Uhr Nachmit-
tags in unserer Wohnung, Linden-Stratze im eiguen 
Hause Nr. 204, gütigst beiwohnen zu wollen, 

bitten ergebenst 
A . uttö F . Z o r e n t t z a n . 

Dorpat, 1869. 

T ä h e n d u s e k s : Seda teadaandmise kutse kirja tu-

leb siis wähe muuta, kui see poeglapse ristmise kutseks 

saab tarwitatud. ________ 

Kaks pulma kutsumise kaarti ehk laulatamise lehtede 
proowi: 

Meiner Schwester 

•@fc Augus te 7^f 
mit dem Herrn 

§ax£ Troder 
am 20. April präc. 2 Uhr Nachmittags in der Lang-Str. 
Nr. 34. Quart. 4. gütigft beiwohnen zu wollen, 

bittet ergebenst 

fi. J^ANGBURG. 
Hteval. 1889. 
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Unferer Trauung 

am 21. d. Mts., um 7 Uhr Abends in der Badstuben-
stratze Haus Friedrig, gütigst beiwohnen zu wollen, 

bitten ergebenst 
N. N. 

N. N. 

T ä h e n d u s e k s : Nii saawad ka matuse ja kõik 
muud kaartid wähese muudatustega trükitud. Kui laulu 
lehed ristmise, laulatamise ehk matmise juures on, siis an-
nab neid laulust kohaline õpetaja üles, mis ka siis trüki-
tud saawad. 
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S M Keele llnn<l5lnse Utria!) ja tatW. 
Gesnche urn niihere Velanntfchaft, Liebeserllärungen, 

Heiratsanträge nebft Antworten. 
Wertgefchätztes Fräulein! 

Seit längerer Zeit schon habe ich Sie aus der Ferne 
beobachtet. I h r stilles, fleihiges Wefen, Ihre liebenswür-
dige Befcheidenheit haben mich ebenfo zu Ihnen hingezogen, 
wie Ih r angenehmes Auhere. Sie lieben zu dürfen und 
vou Ihnen geliebt zu werden, wäre das gröhte Glück für 
mich. Sie haben meinen höflichen Grutz immer so freund-
lich erwidert, dah ich zu glauben wäge, Sie werden es 
auch nicht ungütig aufnehmen, wenn ich mir erlaube, Sie 
um Anknüpfung einer näheren Bekanntschaft zu bitten. 

Würden Sie mich im Umgange kennen und mir Ihre 
Neigung schenken lernen, so htttte ich dann keinen sehn-
licheren Wunsch mehr, als auch in Ihrer Familie verkeh-
ren und um Ihre Händ anhalten zu dürfen. Meine Ab-
sicht ist ehrlich und ossen, eine ebenjo offene Antwort würde 
auherordentlich erfreuen 

Ihren Sie hochachtenden 
T . T . 
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Antwort: 

Bester Herr T. %\ 

I h r mir so freundlich ausgefprochener Wunfch nach 
einer näheren Bekanntfchaft mit mir ist auf einen freudi-
gen Wiederhall in meiner Brust gestohen. Es kann für 
ein junges Mädchen meines Standes ja nur eine Ehre sein, 
mit einem so allgemein geachteten Manne wie Sie in eine 
nähere Beziehung zu treten, um so mehr, da mein Herz 
nach kelner Seitc für irgendwie gebunden ist. Allerdings 
gestehe ich Ihne::, dasi auch meine Empfindungen für Sie 
bis jetzt nur die einer guten Freundin, einer langjährigen 
Bekannten sind, und dah ich durch das Geständnis einer 
gewünfchten Annäherung keine Anrechte auf meine Neigung 
gebe. Dazu gehört erst ein längerer Verkehr und ein ge-
genseitiges Sichkennenlernen. 

Um unfere Vekanntschaft in bester Form zu ermög-
lichen, habe ich Ihre Zuschrift meinen Sltern vorgelegt 
und diese um ihrer Rat gebeten. Beide erteilten mir die 
Erlaubnis, Ihnen diese Antwort geben zu dürfen, und 
rieten mir, Sie zu veranlassen, sich an sie selbst zu wen-
den und ihnen Ihren Wunfch mit der Bitte vorzulegen, sie 
und mich besuchen zu können. Ist es Ihnen unter den 
obwal̂ enden Verhältnissen angenehm, nither mit mir be-
kannt zu werden, fo hängt dies nunmehr von Ihnen selbst ab. 

Unter bestem Grutze 

Ihre ergebene 

M a t h i l d e S. 
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Ein jünger Mann crl l i i r t einem Mädchen seine Liebe. 

Mein teures Fräulein! 

Gewitz fchon werden Sie während der Zeit, in wel-
cher mir das Glück zuteil wurde, in Ihrer Nähe und 
Gefellfchaft zu verkehren, es mir angemerkt haben, dah 
Sie mir mehr gegolten als die übrigen Damen. Zwar 
habe ich dies wohl nie durch ein Orntlich gefprochenes 
Wõrt zu erkennen gegeben, indessen dürfte doch so mancher 
kleine Beweis von Aufmerksamkeit und so manches andere 
Zeichen meiner Handlungsweise es Ihnen zu verstehen ge-
geben haben. Meine Neigung zu Ihnen ist von Tag zu 
Tag gewachsen und Hat sich zu einer innigen und aufrich-
tigen Liebe gestaltet. Oft schon schwebte mir das Wõrt 
zu einer Srklürung auf der Lippe, immet aber floh es 
im entfcheidenden Augenblick zum Herzen zurück, aus Furcht, 
eine abschlägige Antwort zu bekommen, oder Sie we-
nigftens in unangenehmer Weise zu überraschen. Ich 
nehme daher zur Feder meine Zustucht und vertraue dieser 
mein Geständnis an: Ich liebe Sie, mein Fräulein, in 
aufrichtiger Weise und aus vollem Herzen und würde mich 
unendlich glücklich fchätzen, wenn Sie meine Liebe ebenso 
aufrichtig erwidern könnten. 

Eine schriftliche Antwort, so sehr mich dieselbe auch 
beglücken würde, beanspruche ich nicht, wollen Sie aber in 
bejahenden Falle bei unserer morgen abend stattftndenden 
Begegnung eine Rosenknospe an der Brust tragen, so 
würde ich eine Erwiderung meiner Liebe darin erkennen 
und mich zu den beneidenswertesten Menschen zählen. Ich 
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hütte dann auch den Mut, Ihnen ein mündliches Bekent-
ms ablegen zu können. 

Mit Sehnsucht und Vangigkeit sieht dem morgenden 
Abend als einem Entscheidungspunkte über sein künftiges 
Leben entgegen 

J hr Sie hochverehrender 
He in r i ch W. 

Autwort : 

Verehrter Herr W! 

Sie haben mich mit Ihrem Geständnis ebenfo fehr 
geehrt als erfreut, so datz ich kein Bedenken trage, auf 
die schriftliche Erklärung eines so ehrenwerten Mannes 
ebenfalls schriftlich zu antworten. Und wenn Sie aus 
diesem Eingange schon aus eine bejahende Antwort fchlie-
hen dürfen, so scheue ich mich nicht, es Ihnen noch offen 
Zu bekennen datz ich Ihre Neigung zu mir hochfchätzte 
und sie aufrichtig erwidere. Begnügen Sie sich einstwei-
len mit diesem Geständnis und lassen Sie in unferm bis-
herigen Verkehre dadurch keine Veranderung eintreten; 
wir wollen der Zeit und unserer nunmehr vertrauten Stel-
lung zu einander das weitere überlassen. Besonders muh 
unsere Liebe vor aller Welt noch ein Geheimnis bleiben; 
im perfönlichen Verkehr werde ich Ihnen den Grund hierzu 
leicht verständlich machen können 

Ihre aufrichtig ergebene 
R o s a l i e L. 
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Eine andere Liebescrllärung. 

Mein teure Bertha! 

Noch schwebt mir der Moment vor der Seele, wo 
es mir gestern nach langem, vergeblichem Hoffen vergönnt 
war, Ihnen meine tiefe und heitze Liebe bestehen zu Un-
nen. Schon glaubte ich nach dem freundlichen Ausdrucke 
Ihrer lieben Augen auf ein zufagendes Wõrt rechnen zu 
können, da wurden mir zu meinem fchmerzlichen Vedauern 
wieder gestört, und den ganzen Abend ist es mir nicht 
wieder gelungen, Sie auch nur einen Augenblick lang al-
lein sprechen zu können. Zwar glaubte ich bei den letzten 
Worten meines Geständnisses einen leisen Druck Ihrer 
Händ gefühlt und Ihre Blicke stets als gütige auf mich 
gerichtet bemerkt zu haben, abcr doch ist die Ungewitzheit 
in meinem Herzen so grotz, dah ich keine Ruhe zu finden 
vermag. Leider ist es mir auch nicht gestattet, Sie in 
der nächsten Zeit wieder sprechen und eine Aufklärung 
von Ihren lieben und schönen Lippen hören zu können. 

Teure Bertha, wollen Sie die grohe Güte haben und 
mich aus Meiner qualvollen Lage befreien? Ich wieder-
hole Ihnen das Bekenntnis Meiner glühenden Liebe, mei-
ner unerschütterlichen Treue zu Ihnen, kann ich auf Ge-
genliebe rechnen, oder bin ich Ihnen nicht mehr als Ihre 
übrigen Verehrer? Nur ein einziges kleines Wõrt wollen 
Sie mir fagen, und ich merde entweder namenlos glücklich, 
oder unfäglich unglücklich sein. Jn Ihrer Händ liegt 
mein Geschick, entscheiden Sie ja recht bald über des Los 
Ihres treuen Verehrers 

Ferd . B. 
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Antwort: 

Mein lieber Freuild! 

Ich sollte Ihnen eigentlich nicht schreiben, denn Sie 
sind zu ungestüm und leidenschaftlich, als dah ein junges 
Mädchen an die Beständigteit Ihrer stürmischen Wallungen 
glauben und Ihren erregten Worten Vertrauen schenken 
sollte. Was soll ich jedoch mit Ihnen machen, ohne eine 
Übereilung zu befürchten oder gar eine aufregende Seene 
zu erleben? Ich mutz Ihnen wohl antworten, aber so, wie 
Sie es vielleicht wünfchen oder sürchten, kann ich es doch 
nicht. Darum sage ich Ihnen das deutungsreiche Wõrt: 
Hofien Sie! 

Ihre Freundin 
B e r t h a T. 

Antwort und Taul dcs jungm Mannes. 

Meine liebe, liebe Bertha! 

Haben Sie herzlichen Dank für I h r Hoffnungszeichen, 
das mir meine Ruhe wiedergiebt. Sie haben recht, ich 
bin stürmifch, ich bin leidenfchaftlich, aber wie soll ich ru-
hig bleiben, wenn mein Herz von Zweifeln gequält wird. 
Indessen ich werde mich gewaltsaln zur Ruhe zwingen, 
um diejenige Eigenschaft zu erringen, die mir nach Ihrem 
Ausspruche noch fehlt, um das nötige Vertrauen zu er-
wecken. Sie sehen, ich fange aus Liebe zu Ihnen fchon 
jetzt an, ruhiger zu denken und zu schreiben, glauben Sie 
aber ja nicht, dah dadurch die Glut meines Herzens für 
Sie abgekühlt würde. 

3 
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„Hoffen S ie ! " Mes Wõrt soll mir beständig vor 
Geist und Auge schweben, bis es mir gelungen ist, in ein 
freiwilliges „ I a " zu verwandeln. 

I h r hochbegliickter 
F e r d . B. 

Liebesantrag au ein jnuges Mädchcu. 

Verehrtes Fräuleiu! 

Ihre persönliche Liebenswürdigkeit und die herrlichcn 
Eigenfchaften Ihres Herzens und Geistes haben meine 
Sinne ganz gefangen genommen, so datz meine Liebe zu 
Ihnen mein einziger Gedanke ist. Ich finde keine Ruhe, 
teures Fräulein, als bis ich weih, ob ich auf Gegenliebe 
zu rechnen habe, oder ob nur Aussicht vorhanden ist, dies 
in der Folgezeit wenigstens erhoffen zu können. tzaben 
Sie die grotze Güte und beruhigen Sie mich mit mir ei-
nigen Zeilen von Ihrer lieben Zand; ich kann sonst nicht 
für mich einstehen, ob ich Besonnenheit genug haben 
werde, in Ihrer Nähe gefetzt und ernst zu bleiben, wie 
es sich für einen Mann geziemt. 

Geben Sie mir, ich bitte dringend darum, ein Zeichen 
von Ihrer tzand, dasi Ihnen wenigstens nicht gleichgültig ist. 

I h r Sie anbctender 

Antwort : 

Mein werter Herr! 
Bisher habe ich mich für viel zu unbedeutend und 

jung gehalten, als dah ich auf das Herz eines gefetzten 
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Mannes einen Eindruck hervorzubringen vermochte, der 
ihn zu Unbefonnenheiten zu verleiten imstande wäre. Zu 
meinem Bedauern muh ich jetzt fehen, dah ich Ihnen eine 
Liebe eingestöht habe, die zu begreifen meiner Unerfahren-
heit mcht möglich ist; ja, ich möchte fast glauben, dah 
Sie sich einen Scherz mit mir erlauben wollen. 

Indessen bedroht mich Ihr Brief, wenn ich mcht ant-
worte, vielleicht mit einer noch grötzeren Unbesonnenheit, 
und diese abzuwenden, schreibe ich Ihnen, aber auch nur 
aus diefem Grunde. Vernehmen Sie alfo, datz Sie mir 
gerade nicht gleichgültig sind, datz ich aber bei meiner 
noch zu grosien Iugend nicht an Liebe denke, am wenig-
sten an eine fo stürmifche Leidenschaft, die mein Herz in 
seiner Ruhe stören könnte. Ich halte es für meine 
Pflicht, Ihren Umgang zn meiden, und bitte Sie, mir 
Ruhe zu gönnen. Sollten wir uns später im Leben be-
gegnen, so wollen wir den Verhältnissen ihren freien 
Lauf lassen. 

Ihre ergebene 
. . . . . 

Tireltc Vewcrbung um die Haud eines Mädchens. 

Mein liebes Fräulein! 

I n unferm bisherigen beiderseitigen Verkehr, glaube 
ich, haben wir uns ziemlich genau kennen und, täuscht 
mich mein Auge nicht über Ihre Gesinnungen, auch lieben 
und achten gelernt. Deutlicher mich Ihnen gegenüber zu 
erklären, fehlte es mir oft an Mut, meist an passender 

3* 



— 68 — 

Gelegenheit. Ich richte daher jetzt in allem Ernste die 
herzliche und dringende Frage an Sie: Können Sie ficfy, 
teure Anna, entschliehen, mir die Händ zum Lebensbunde 
zu reichen? Ich glaube, Ihnen an meiner Seite eine 
sichere Existenz zu bieten und durch meine Liebe zu Ihnen 
auch ein zufriedenes Dasein zu bereiten. 

Viele Worte, wissen Sie, kann ich nicht machen. Ge-
ben Sie eine ebenfo kurze wie offene Antwort 

Ihrem treuen 
Hans E. 

Znfagende Antwort : 

Mein lieber Herr! 

Ihre liebe Zufchrift habe ich empfangen und freue 
mich unendlich, dasi Sie offen zu mir fprechen und sich 
um meine Händ bewerben. Ich gestehe Ihnen ebenfo un-
verhohlen, dah Sie sich nicht gctüuscht haben, dah mein 
Herz ebenso warm für Sie schlägt, wie das Ihre für 
mich. Ich nehme keinen Augenblick Vedenken, meine Händ 
in die Ihre zu legen und meine Schickfal mit dem Ih r i -
gen zu verbinden. Ehe ich aber das bindende „ I a " voll 
und ganz ausspreche, haben Sie wohl die Güte, Ihre 
Absicht meiner Mutter mitzutheilen, der tiefer die Ent-
scheidung mit zusteht. Ich glaube nicht, dah Ihnen eine 
andere Antwort wird, als wie Sie solche von mir erhal^ 
ten haben. 

Ihre ergebene 
A n n a G. 
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Bitte an die Geliebte um eine Zufammenlunft. 

Meine liebe Auguste! 

Wir haben uns seit einigen Tagen kaum sehen, viel 
weniger noch sprechen können, und doch sehnt sich mein 
Herz so fehr danach, dir emmal ungestört nähe zu sein 
und mich recht gründlich gegen Dich aussprechen zu kön-
nen. Ich würde so gern einen Besuch bei Deiner Mutter 
machen, aber Dein Wille hält mich noch immer davon ab. 
Du wirst daher gewitz meine Bitte erhören, wenn ich Dich 
ersuche, heute abend 7 Uhr aus eine kurze Zeit zu Meiner 
Schwägerin zu kommen, welche Du ja selbst kennst, und 
Die um unser Berhältnis weitz. Nieine Schwägerin Hat 
Dich recht lieb und wird sich fehr über Deinen Besuch 
freuen, da ich sie davon unterrichtet habe. 

Ich betrachte Dein Erscheinen als einen Beweis von 
Liebe gegen 

Deinen 
A l e x a n d e r 6 . 

Zufagende Antwort. 

Lieber Alexander! 

Noch niemals bin ich feit unserer Bekanntschaft 
ausgegangen, ohne dah meine Mutter über den, wahren 
Zweck meines Weggangs unterrichtet gewefen würe, denn 
glaube mir mir, sie ahnt unser Berhältnis und mihbilligt 
es auch nicht, aber sie darf es jetzt noch nicht vollständig 
wissen. Dazu habe ich meine Griinde, und Du muht 
mir hierin vertrauen. 
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Heute abend will ich indessen eine Ausnahme von 
meinem bisherigen Verfahren machen und zu Deiner 
Schwägerin um die bestimmte Stunde kommen, vorausge-
fetzt, datz nur wir drei dort sind und niemand weiter da-
rum weih. Mündlich mehr. Auf Wiedersehen. 

Deine 
Auguste —. 

Gratulation zum Gebnrtstage. 

Mein teures Herz! 

Fern von Dir, ist mein Herz doch immer in Deiner 
Nähe, und Dein Bild umfchwebt mich auf meiner Reise 
wie ein leuchtender Stern! Ach, wie zieht es mich immer 
zu Dir hin, und in Klagen möchte ich manchmal aus-
brechen, dah mich die Pflicht fo lange von Dir fern hällt. 
Namentlich an dem Tage, an welchem diefe Zeilen in 
Deine liebe Händ gelangeu, möchte ich Dir fo gern in 
Dein liebes Auge fehen und aus ihm lesen können, ob ich 
Dir noch immer fo teuer bin wie damals, als ich auf 
unbestimmte Zeit mich von Dir trennen mutzte. Heute 
ist ja der Tag, an welchem Du dem Leben geschenkt 
wurdest mir zum Glücke. Kann ich nun heute auch nicht 
in Deiner unmittelbaren Nähe sein, so empfange wenig-
stens meine heihesten Glück- und Segenswiinfche für Deine 
Gefundheit, Deine Schönheit, Deine Herzensgüte und alle 
die Eigenfchaften, die Dich fo köstlich fchmücken. Mögen 
Dir dieselben immer bewahrt bleiben zu meiner Freude, 
wie zu Deinem Werte. Ein kleines Angebinde lege ich 
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mit der Bitte urn freundliche Annahme bei; lah cinen 
liebevollen Blick darauf fallen und denke dabei in voller 
Liebe an mich. Auf eine recht baldige Nachricht über 
Dein Wohlergehen hofft voll Sehnsucht. 

Dein 
L u d w i g R. 

Antwort. 

Mein lieber, lieber Ludwig! 

Wie ist doch deine Liebe zu mir so tief und edel, 
datz es mir stets vorkommt, als verdiene ich dieselbe gar 
nicht in dem hohen Mahe. Du, dichtest mir Borzüge an, 
die ich gar nicht besitze, die ich zurückweisen muh, da sie 
mir in Deiner Einbildungskraft beruhen, und aus Furcht, 
Du wirft mich ganz anders sinden, wenn Du erst wieder 
hier bist. Mag dem fein, wie ihm wolle, wenn Du doch 
nur erst wieder hier wärest, damit ich Dir so recht aus 
dem Herzensgrunde für Deine Liebe, Deine Segenswünsche 
danken, für Deine reiche und überaus kostbare Geburts-
tagsgabe Dich rccht tüchtig ausfchelten kann. Glaube 
letzteres ja nicht, denn stets ruht mein Auge dankerfüllt 
und liebevoll auf dem teuren Angebinde, Hat es doch in 
Deiner Händ geruht, unter Deinen Blicken gestanden. O, 
habe Dank, taufend Dank dafür! Wie soll ich Dir loh-
nen? Doch halt, etwas habe ich doch für Dich, — eine 
Heine Photographie Deines Käthchens empfängst Du mit 
diesen Zeilen; die soll Dich stets erinnern, dah hier ein 
Herz für Dich schlägt mit treuer, unverbrüchlicher hingabe. 

Du fragst nach meinem Beftnden? Nun ja, ich bin 
gesund und wohlauf, aber mein Herz sehnt sich so nach 
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Dir, datz ich manchmal glaube, ich habe Kummer. Doch 
sei nicht ängstlich, ich strebe mit dem Aufgebot aller mei-
ner Kräfte danach, mich fröhlich, heiter, frisch und kräftig 
an Körper und Geist zu erhalten. 

Auf baldiges, recht baldiges Wiederfehen, mein teurer 
Ludwig, unter Grützen und Küssen von 

Deinem 
K ä t h ch e n. 

Der erfte Vrief eines Briiutigams an sei ne Vraut . 

Mein teures, liebes Bräutchen! 

Welche Wonne, Dich so nennen zu können, welches 
Glück liegt für mich in diefem Wõrt, denn es fagt mir, 
datz du mein, ganz mein bist. Ja, man muh sich wirklich 
erft an das Glück gewöhnen, so berauschend wirkt es auf 
mich. Mein teures, innigstgeliebtes Lottchen, wie oft, 
wie viel denke ich Dein, es ist mir immer, als ob es zu 
viel ist, zu viel Glück, dah ich Dich mein nennen kann. 
Wie gern eilte ich wieder in Deine Arme, allein Du 
weitzt ja, ich mutz hier ausharren, und je mehr ich das 
thue, um so schneller erreiche ich den Tag unserer noch 
festerer Verbindung. Darum diese wenigen Zeilen, um 
Meiner Sehnfuht Lust zu schassen. Nun aber erwarte 
ich auch bald einen Brief von Deiner lieben Händ. 
Schreibe ja recht viel, denn jedes Wõrt ist für mich ein 
teures Andenken. Sobald als mõglich komme ich hinüber 
und werde Dir wiederholt,sagen, dafj ich ewig bleibe 

Dein Dich ewig liebender 

T h e o d o r . 



Antwort. 

Lieber, guter Theodor! 
O wie Hat Dein Vrief mich erfreut! Ein Zeichen 

Deiner Siebe, ein Talisman gegen jeden Zweifel, lese ich 
denselben immer und immer wieder. Wachend denke ich 
an Dich. Im schlafe träume ich von Dir. Fast keine 
Stunde des Tages vergeht, wo ich nicht das Zeichen Dei-
ner treuen Liebe, den Verlobungsring, anschaue. Für 
allen Putz der Wett gebe ich diefen Ring nicht hin. Seit 
ich weitz, dasi ich ohne Scheu sagcn kann-, mein Bräuti-
gam! seit unserer Verlobung ist mein Glück noch grötzer, 
als ich mir es je ausgemalt habe. Meine Freundinnen 
mag ich gar nicht mehr sehen, sie fragen immer so viel, 
und dann bin ich lieber allein, um ganz den Gedanken an 
Dich und unsere Liebe nachhängen zu können, und nichts 
auf der Welt giebt es, was mir lieber wäre als Du, 
mein Theodor, und meine Liebe zu Dir. Ich muh oft 
weinen, doch weih ich nicht, aus Freude über meinen 
lieben Schatz, oder aus Sehnsuht, dah er nicht bei mir 
ist. Doch ich mag es niemand sagen, berni: 

Treu geliebt und still geschwiegen', 
Treue Liebe spricht nicht viel. 

Mein heihgeliebter Theodor! Nur in ein Herz kann ich 
alle meine Gefühle ausschütten, und das ist Dein treues, gu-
tes Herz; drum eile recht bald zu mir. Ich habe Dir so vieles 
zu sagen. Meine lieben Eltern lassen recht herzlich grühen. 

Nochmals: Eile recht bald an das Herz 
Deiner Dich ttvig liebender Braut 

N. N. 



Hiel»er btt F i e b e . 
Dein ist mein Herz. 

Ich schnitt' es gern in jede Rinde ein, 
Ich grüb' es gern in jcden Kiefelstein, 
Ich möcht' es fä'n auf jedes frifche Beet 
Mit Kressen-Samen, der es fchnell verrät, 
Auf jeden weitzen Zettel möcht' ich's fchreiben: 
Dein ist mein Herz und soll es ewig bleiben! 

Tu bift wie eine Vlnme. 

Du bist wie eine Blume 
So Hold und schön und rein; 
Ich schau' dich an, und Wehmut 
Schleicht mir in's Herz hinein. 

Mir ist's als ob ich die Hcinde 
Aufs Haupt dir legen sollt', 
Betend, dafe Gott dich erhalte 
So rein und schön und Hold. 

Die blaucn Augen. 

Mit deinen blauen Augen 
Siehst du mich lieblich an, 
Da war mir so traumend zu Sinne, 
Dah ich nicht sprechen faim. 
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Än deine blauen Augen 
Gedent' ich allerwärts: 
Ein Meer von blauen Gedanten 
Ergieht sich über mein Herz. 

Õb ich dich liebe. 

Ob ich dich liebe, frage die Sterne, 
Denen ich oft meine Klage vertraut; 
Ob ich dich liebe, frage die Rofe, 
Die ich dir sende, von Thränen betaut. 

Ob ich dich liebe, frage die Wolken, 
Denen ich oft meine Botschaft vertraut; 
Ob ich dich liebe, frage die Welle, 
Ich hab' in jeder dein Bildnis gefchaut. 

Ob ich dich liebe, frage dich felber, 
Hab' ich auch dir meine Liebe vertraut; 
Ob ich dich liebe, frage mein Auge, 
Immer haft du's in lhnen gefchaut. 

D e i n e A u g e u . 

Wenn ich in deine Augen feh', 
So fchwindet all mein Leid und Weh; 
Doch wenn ich küsse deinen Mund, 
So werd' ich ganz und gar gesund. 

Wenn ich mich lehn' an deine Brust, 
Kommt's über mich wie Himmelslust! 
Doch wenn du fprichst: Ich liebe dich! 
So mich ich weinen bitterlich. 
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Frage und Autwort . 

Liebchen! zürne nicht den Fragen: 
Liebchen! liebst du mich? 
Muht mir immer wieder sagen: 
Ja, ich liebe dich. 
Nicht, als ob ich es vergessell, 
Was du mir gelobt, 
Nicht, ais ob ich's nicht indesseli 
Tausendmal erprobt, 
Sondern, weil ich's nie kaun fassen. 
Wie ich's denk' in mir, 
Vtuh ich mir es fagen lassen 
Immer neu von dir. 
Mutzt mir nur nicht mude werden! 
Willst du schweigen still? 
Gieb mir Antwort mit Gebärden, 
Was ich frageu will. 
Sag' in jedem Augeublicke, 
Was ich wisseu mutz. 
Sag' es mir mit einem Blicke 
Oder einem Kuh. 

Nur emmal mõcht' ich dir noch sagen, 
Wie du unendlich lieb mir bist, 
Wie dich, so lang' mein Herz will schlagen, 
Auch meine Seele nie vergitzt. 

Kein W0rtlein solltest du erwidern, 
Nur freundlich in mein Auge sehn. 
Ja mit gesenkten Augenlidern 
Nur ftumm und schweigend vor mir stehn. 
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Ich aber legte meine Hände 
Dir betend auf das schöne Haupt, 
Damit dir Gott den Frieden fende, 
Dm Meiner Soele du geraubt. 

Vergitzmeinnicht. 

Freundlich glänzt an stiller Duelle, 
Wie des Mondes Silberlicht, 
Eine Blume zart und helle; 
O verkenn' dies Blümchen nicht. 

Schimmernd wie des Athers Bläue, 
Wenn ihn kein Gewölk umsticht. 
Ist es ein Symbol der Treue, 
Das zum Herzen tröstend spricht. 

Wenn der Trennung Zähren fliehen, 
Folgsam dem Gebot der Pflicht, 
Soll es deinem Pfad entfpriehen, 
Blttend: Ach, vergih mein nicht! 

Mild wie deiner Augen Sterne, 
Wie verklürter Unfchuld Licht, 
Rust es warnend aus der Ferne: 
0 vergih, vergitz mein nicht! 

Doch, geliebte Seele, hõre, 
Was aus jedem Blättchen spricht; 
Ach, sein Tau ist eine Zühre, 
Und sie seufzt: Vergih mein nicht! 
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Gedenle mein. 

Gedenke mein, wenn in des Abends schweigen 
Durch Saitenklang der Friede dich umlaut, 
Die Thränenweiden ihre Zweige beugen. 
Und Ahnung dich in ihrer Nacht umgraut. 

Gedenke mein, wenn in der Nacht, der blinden, 
Nur Himmelsaugen friedlich niederglühn! 
Und deutungslose Tonaccorde kttnden, 
Daf3 sie in Liebe ihre Vahnen ziehn. 

Gedenke mein, wenn, in den Saiten wühlend, 
Die Brust begeistert im Gefange schwellt, 
Nur leis' umfangend, linde wiegend, spielend. 
Aus ihnen mahnt der Traum von jener Welt. 

Gedenke mein, wenn dich der Kranz umfchlungen, 
Den dir der Kutz des Bundes aufgedrückt. 
Und wenn, rückfchwelgend in Erinnerungen, 
Dein Geist an manchem Strahle sich entzückt. 

Wenn alles finkt, des Lebens Träume fallen, 
Und alles stirbt, dann auch im matten Schein 
Gedenke mein, lasi eine Thräne fallen: 
Ich bleibe treu, gedenke inein. 

Ich deule Dein. 

Ich denke dein, wenn mir der Sõnne Schimmer 
Vom Meere strahlt; 

Ich denke dein, werni dich des Mondes Flimmer 
I n Quellen malt. 

Ich fehe Dich, wenn auf dem fernen Wege 
Der Staub sich hebt; 
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Jn tiefer 3tacht, wenn auf dem schmalen Stege 
T>er Wand'rer bebt. 

Ich hõre dich, wenn dort im dumpsen Rauschen 
Me Welle steigt; 

Im stillen Haine geh' ich oft zu lauschen 
Wenn alles schweigt. 

Ich bin bei dir, du seist auch noch so ferne. 
Du bist mir nah'! 

Die Sõnne sinkt, bald leuchten mir die Sterne. 
D wärst du da! 

Ich w M s dir nimmer fagen. 

Ich will's dir nimmer fagen. 
Wie ich so lieb dich hab'. 
I m herzen will ich's tragen, 
Will stumm sein wie das Grab. 

Kein Lied soll dir's gesteheil, 
Soll flehen um meiu Glück: 
Du selber sollst es sehen. 
Du selbst — in meinem Blick. 

Und kannst du es nicht lefen, 
Was dort so zärtlch spricht. 
So ist's ein Traum gewesen: 
Dem Träumer zürne nicht! 

Lede wohl. 

Lebe wohl, lede wohl, mein Lieb! 
Muh noch heute scheiden. 
Einen Kuh, einen Kuh mir gieb! 
Mnh dich ewig meiden. 
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Eine Blüt ' , eine Blüt' mir bnch 
Von dem Saum im Garten! 
Keine Frucht, teine Frucht für mich! 
Darf sie nicht erwarten. 

O glücklich, wer r in Herz gefunden. 

O glücklich, wer ein Herz gefunden, 
Das nur in Liebe denkt nnd sinnt 
Und, mit der Liebe treu verbunden. 
Sein schön'res Leben erst beginnt. 

Wo liebend sich Zwei Herzen einen, 
Nur eins zu sein in Freud und Leid, 
Da rnufe des Himmels Sõnne fcheinen 
Und heiter lächeln jede Zeit. 

Die Liebe nur, die Lieb' ist Leben: 
Kannst du dein Herz der Liebe weih'n, 
So Hat dir Gott genug gegeben, 
Heil dir! die ganze Wclt ist dein. 

^vK^ 
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